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6B | Wireless Doorchime & Repeater

The set consists of a doorchime button (transmitter) and a chime (receiver). The chime is powered by
3x 1.5V AA batteries.

The transmission between the button and the chime is done via radio waves at a frequency of 433.92 MHz. The
range depends on local conditions and reaches up to 180 m in open spaces without interference.

The set has a so-called “self-learning” function - the button is able to generate its own pairing code which is
then received by the chime and stored in its memory. The set can thus be expanded with additional buttons.
Their “self-learning” function also prevents them from affecting neighbouring doorchimes.

The range of the button can be extended using the “repeater” function (signal repeater).

For proper usage of the wireless doorchime, read the instruction manual thoroughly.



Technical Specifications

Transmission range: up to 180 m in an open area (can drop down to one fifth in a busy area)
Button: water resistant; enclosure IP44

Pairing of chime and buttons: “self-learning” function

Pairing capacity: max. 8 buttons per 1 chime

Number of ringtones: 16

Transmission frequency: 433.92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Chime power supply: 3x 1.5V A batteries

Button power supply: 1x 3 V battery (type CR2032, included)
Includes: double-sided adhesive tape, screws

Chime Description (see Fig. 1)

1- chime LED

2~ speaker

3-ringing mode button

4~ volume settings button

5~ repeater button (signal repeating)

6 - opening for hanging on a wall

7~ battery compartment

Button Description (see Fig. 2)

A-battery

B - button for changing ringtone/erasing memory of paired buttons
C - ring button/LED

Opening the Rear Compartment of the Button (see Fig. 3)
Pairing the Button with the Chime

1. Remove the rear cover of the button with a screwdriver through the hole on the side (see Fig. 3).
Insert a3V battery, type CR2032, into the button. When inserting the battery, make sure to observe correct

polarity (+ polarity up)!

o

You will hear a “ding dong” tone
The chime automatically switches to “self-learning” mode which lasts for 60 second.

o

Insert 3 1.5 V AA batteries into the battery compartment of the doorbell (use alkaline batteries only)

During these 60 seconds, press the button you want to pair with the chime. If the chime receives signal

from the button, a tone will sound, the button will pair with the chime and the self-learning mode will

automatically end
4. For pairing multiple buttons, repeat steps 1 to 3.

Note: Before pairing each button, the chime must be put into self-learning mode ~ remove and reinsert

3x 1.5V AA batteries.
You can pair a maximum of 8 buttons per chime this way.

Note: The chime has an internal memory where it stores the codes of the currently paired buttons for cases of
power failure. Once power supply to the chime is restored, the chime will automatically enter self-learning mode
for 60 seconds. However, if no signal is received within these 60 seconds (new pairing is not performed), the
chime will automatically load the codes of the previously paired buttons after self-learning mode ends. There

is thus no need to pair buttons again after a power failure.
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Wiping the Memory of Paired Buttons
1. Remove the rear cover of the button with a screwdriver through the hole on the side.
2. Set the chime to pairing mode - remove and reinsert batteries, a tone will sound.
3. Press button B in the battery compartment of the button within 60 seconds since reinserting the batteries
into the chime - the LED indicator on the chime and the button will flash and a tone will sound.
This will erase the memory of ALL paired buttons.
4. Re-assemble the button.

Ringtone Selection
You can change the ringtone at any time (except for when the chime is in self-learning mode).
The pairing of the chime with a button is not affected by ringtone change.
. Remove the rear cover with a screwdriver through a hole on the side of the button.
. Repeatedly press the B button on the printed circuit of the button. Each press will play a different ringtone.
You can set a different ringtone for each paired button to better identify which button was pressed to
ring the chime.
. Re-assemble the button.
Setting Chime Volume _
Repeatedly press the button located on the side of the chime.
Each press will set a different volume level in the following order:
100%-75%-50%-25%-0%-25%-50%-75%-100 %
Setting Ringing Mode _
Repeatedly press the button located on the side of the chime.
Each press sets a different ringing mode:
1. Acoustic signalisation only
2. Optical signalisation only
3. Acoustic + optical signalisation
Note: Acoustic + aptical signalisation is the default mode.
This mode will be set automatically if power supply to the chime is interrupted.
Indication of Low Battery in the Chime
If ared LED is constantly glowing on the chime, it means the batteries are flat.
Replace the chime batteries with new ones as soon as possible.

Repeater Mode (Signal Repeater)

Signal transmission may be unreliable if the chime is too far away from the button or if there is a source of
electromagnetic interference in the vicinity.

The repeater mode serves to extend the range of the chime.

Setting Repeater Mode

First pair the basic set of receiver (first in order) + button.

Set a new receiver (second in order) to self-learning mode -~ insert 3x 1.5 V AA batteries.

The new receiver will be in pairing mode for 60 seconds.

switch the[ T Jbutton on the first receiverto position I; the receiver will send a signal to the second receiver.
The second receiver will receive the signal and the LED will flash + a tone will sound. Both receivers are now
interconnected

o
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When the outside button is pushed, the first receiver will ring first, then forward the signal to the second
receiver, which will then also ring

All paired receivers will play the same ringtone upon ringing.

Repeater mode is indicated upon sending signal to the next receiver by flashing of red LED.

You can pair an unlimited number of receivers into repeater mode.

Repeat the same procedure (activating pairing mode) for pairing each additional new receiver and the last
receiver in the line (switching the button to position ).

All paired receivers are in parallel connection.

It is thus necessary that each paired receiver is powered throughout the entire course of its operation for the
repeater function to work properly.

button to position 0 on the chosen receiver.

The receiver will not forward signal to other paired receivers in the line upon ringing - the receivers after it
will not ring.

Installation of the Doorchime (Transmitter) Button

Begin by pairing the button with the chime.

Before installation, verify the reliable functioning of the set in the chosen spot.

Remove the rear cover with a screwdriver through a hole on the side of the button.

Use the double sided adhesive tape (included) or two screws to fix the rear portion of the cover to the wall.
Although the button is weather resistant, choose a location where it is protected, e.g. in a wall recess.
Re-assemble the button.

Press the button to ring the chime. Pressing is accompanied by LED illumination indicating the button has
sent a radio signal. The chime plays the selected melody.

Note: The doorchime button (transmitter) can be placed on wood or brick walls without issue. However, never
place the button directly onto metal objects or materials containing metal, such as plastic window or door
structures that have a metal frame. In such cases, the transmitter will not work properly.

Installing the Chime (Receiver)

1. The chime is designed for indoor use only and is powered by 3x 1.5V AA batteries.

2. The transmission range (max. 180 m) is influenced by local conditions, such as the number of walls through
which the signal passes, metal door frames and other elements which affect the transmission of radio
signals (presence of other radio devices operating at a similar frequency, such as wireless thermometers,
gate controls etc.). The transmission range can decrease drastically due to these factors.

Troubleshooting
The chime is not ringing:

= The chime may be out of range.

- Change the distance between the button and the chime; the range may be affected by local conditions.

« The chime battery may be flat.

- Replace the battery. Make sure it has the correct polarity. Pair the button with the chime again.

« The chime is not powered.

- The batteries in the chime may be flat.
- Replace the batteries. Make sure it has the correct polarity. Pair the button with the chime again.

—
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Upkeep and Maintenance

The wireless digital doorchime is a sensitive electronic device. Therefore, it is necessary to observe the
following precautions:

The chime (receiver) is designed for interior use in dry environments only.

Periodically check the functionality of the doorchime button and replace the batteries in time. Use only
quality 1.5 V alkaline batteries with the prescribed parameters.

Do not use rechargeable 1.2 V batteries, as these may cause the wireless connection to not function.
When the doorchime is not used for a long time, remove the battery from the doorchime button.

Do not throw batteries into fire, disassemble or short-circuit.

Keep out of reach of children. Ingestion can lead to chemical poisoning, soft tissue perforation and death.
Severe poisoning may occur within two hours of trouble. Seek immediate medical attention.

Do not expose the chime to excessive vibrations and shocks.

Do not expose the chime to excessive heat and direct sunlight or moisture.

For cleaning, use a slightly moistened cloth with a small amount of detergent; do not use aggressive
cleaning agents or solvents.

This device is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory or mental disability
or whose lack of experience or knowledge prevents them from using it safely. Such persons should be instructed
as to how to use the device and supervised by a person responsible for their safety. Children must always be
supervised and must never play with the device.

Hereby, EMOS spol. s . 0. declares that the radio equipment type P5763N is in compliance with Directive
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
http://www.emos.eu/download

CZ | Bezdrétovy zvonek & prodluzovat signélu

Soupravu tvofi tlacitko zvonku (vysilat) a doméci zvonek (pfijimat). Zvonek je napéjen bateriemi 3x 1,5V AA.
Prenos mezi tlacitkem a zvonkem zprostfedkovavaji rédiové viny na frekvenci 433,92 MHz. Dosah zavisi na
mistnich podminkéch a je az 180 m ve volném prostoru bez ruseni.

Souprava ma tzv. funkei ,self-learning” - tlacitko ma schopnost vygenerovat vlastni parovaci kod, ktery zvonek
poté pfijme a ulozi si ho do pameéti. Sestavu tak lze rozsifovat dopliikovymi tlacitky. Diky funkei ,self-learning”
se také neovliviiuji sousedni zvonky.

Dosah tlacitka lze prodlouZit pomoci funkce ,repeater” (opakovat signdlu).

Pro sprévné pouZiti bezdrétového zvonku si peclivé prostudujte navod k pouZiti.

Technické specifikace

Dosah vysilani: az 180 m ve volném prostoru (v zastavéném prostoru mize klesnout az na pétinu)

Tlacitko: vodéodolné; kryti P44

Parovani zvonku s tlacitky: funkce ,self-learning”

Kapacita parovani: max. 8 tlacitek na 1 zvonek

Potet melodi: 16

Frekvence prenosu: 433,92 MHz , 10 mW e.r.p. max.

Napajeni zvonku: 3x 1,5 V A baterie

Napéjeni tlacitka: 1x 3 V baterie (typ CR2032, soutést dodévky)
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Soucést dodavky: oboustranna lepici paska, Sroubky
Popis zvonku (viz obr. 1)

1- LED dioda zvonku

2 - reproduktor

3~ tlacitko rezimu zvonéni

4~ tlatitko nastaveni hlasitosti

5 - tlatitko repeater (opakovat signélu)

6~ otvor pro zavéSeni na zed

7~ bateriovy prostor

Popis tlacitka (viz obr. 2)

A~ baterie

B - tlatitko pro zménu melodie/vymazani paméti napérovanjch tlacitek
C - tlatitko zvonéni/LED dioda

OtevFeni zadniho krytu tlacitka (viz obr. 3)

Parovani tlacitka se zvonkem

—

o

o

=

Sejméte zadni kryt tlacitka otvorem na boéni strané pomoci $roubovaku viz ,Obr. 3*.

Vloite do tlaitka baterii 3V, typ CR2032. Dbejte na spravnou polaritu vkladané baterie (+ polarita nahofe)!
Vloite do bateriového prostoru zvonku baterie 3x 1,5V AA (pouZivejte pouze alkalické baterie), zazni
melodie ,ding dong".

Ivonek automaticky prejde do rezimu ,self-learning”, ktery trvd 60 sekund

Béhem téchto 60 sekund stisknéte tlacitko, které chcete se zvonkem sparovat. Pokud zvonek zachyti signal
od tlacitka, zazni melodie, tlacitko je sparované se zvonkem a automaticky se ukonc rezim self-learning.
Pro parovéni vice tlacitek opakujte pro kazdé tlacitko postup v bodech 1. az 3.

Poznamka: Pred parovanim kaZdého tlacitka je nutné zvonek uvést do reZim self-learning - vyjmout a znovu
vloZit baterie 5% 1.5 V AA.
Takto miizete sparovat maximalné 8 tlacitek na 1 zvonek.

Pozn.: Pro pripad vypadku elektrické energie obsahuje zvonek vnitini pamét, do které se ukladaji kidy aktualné
sparovanych tlacitek. Pfi obnoveni napdjeni zvonku se automaticky spustireZim , self-learning na dobu 60 sekund.
Pokud vSak béhem téchto 60 sekund neni pn/a[zadny s:gna[ (nenipro vedeno 10vé pérovéni), zvonek si po ukonceni
rezimu, self-learning icky nahraje kddy predch Spal h tacitek. Po vypadku elektrické energie
tedy neni nutné znovu provadet parovani.

Vymazani paméti naparovanych tlacitek

L
2.
3.

4,

Sejméte zadni kryt tlacitka otvorem na bocni strané pomoci Sroubovaku.

Uvedte zvonek do parovaciho rezimu - vyjméte a znovu vlozte baterie, zazni melodie.

Do 60 sekund od viozeni baterif do zvonku stisknéte tlacitko B v bateriovém prostoru tlacitka,
LED na tlacitku a zvonku blikne, zazni melodie.

Pamét VSECH sparovanjch tlatitek bude vymazana.

Tlacitko opét sestavte.

Volba vyzvanéci melodie
Zménu melodie vyzvanéni je mozné provést kdykoli (kromé doby, kdy je zvonek v rezimu self-learning).
Sparovani tlacitka se zvonkem neni zménou melodie ovlivnéno.
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Sejméte zadni Cast krytu otvorem na bocni strané tlacitka pomoci Sroubovaku

Na plosném spoji tlacitka stisknéte opakované tlaitko B, kazdym stiskem zazni jind melodie.

Na kazdém sparovaném tlacitku (ze nastavit jinou melodii pro snadngjsi identifikaci mista, kde je

tlacitko umisténo.

Tlatitko opét sestavte.

Nastaveni hlasitosti vyzvanéni

Stisknéte opakované tlaci umisténé na boku zvonku.

Kazdym stiskem bude nasta Grover hlasitosti v poradi:

100%-75%-50%-25%- l]% 25%-50%-75%-100%

Nastaveni rezimu vyzvanéni

Stisknéte opakovang tlacitk

Kazdym stiskem bude nastaven jiny
1. Pouze akusticka signalizace
2. Pouze opticka signalizace
3. Akustickd + optickd signalizace

Pozndmha: Vychozi rezim zvonku je Akusticka + optickd signalizace.

Tento reZim se automaticky nastavi, pokud dojde k preruseni napajeni zvonku.

Indikace slabé baterie ve zvonku

Jestlize se na zvonku trvale rozsviti cervend led dioda, jsou baterie vybité.

Vyménte co nejdrive baterie ve zvonku za nové.

Rezim repeater (opakovat signalu)

V pripadg, Ze je zvonek prilis vzdalen od tlacitka nebo je v blizkosti zdroj elektromagnetického ruseni mize

byt prenos signalu nespolehlivy.

Rezim repeater slouzi k prodlouzeni dosahu zvonku.

Nastaveni rezimu repeater

Nejdrive sparujte zakladni sadu prijimat (prvni v poradi) + tlatitko.

Uvedte novy prijimat (druhy v poradi) do rezimu self-learning - vlozte baterie 3 1,5V AA.

Novy prijimat bude 60 sekund v rezimu parovani.
Na prvnim prijimati prepnéte tlacitko # do polohy |, pfijimac posle signal do druhého prijimace.

Druhy prijimac prijme signal a zablik LED/zazni melodie, oba prijimace jsou propojeny.

Prinasledném stisku venkovniho tlacitka tak nejdrive zazvoni prvni prijimac, ktery preposle signal do 2. prijimace,
ktery zazvoni take.

Vechny sparované pfijimace budou pfi zazvonéni hrét stejnou melodii.

Rezim repeater je pfi odeslani signalu do dalsiho pijimace indikovan zablikanim Cervené LED.

Takto je mozno sparovat neomezeny poCet prijimaci do rezimu repeater.

Pi pérovani kazdého dalSiho piijimace opakujte stejny postup pro novy pfijimat (aktivace parovaciho rezimu) a
posledniho prijimate v fadé (pfepnuti tlatitka do polohy 1).

Véechny sparované prijimace jsou zapojeny paralelne.

Pro spravnou funkci repeater je tedy nutné, aby kazdy sparovany prijimac byl po celou dobu provozu napéjen.
Deaktivace rezimu repeater
Prepnéte na vybraném prijimati tlacitko

B

-~

umisténé na botni strané zvonku.
im zvonéni:

do polohy 0.




Pri zazvonéni tak prijimac neprep
Instalace tlagitka zvonku (vysilace)

. Nejprve provedte sparovani tlacitka se zvonkem.

Pred montazi vyzkouSejte, zda souprava bude na Vami vybraném misté spolehlivé fungovat.

Sejméte zadni Cast krytu otvorem na bocni strané tlacitka pomoci Sroubovaku.

Zadni East krytu pripevnéte na zed oboustrannou lepicf péskou (soutasti dodavky) nebo dvéma Sroubky.
Prestoze je tlacitko odolné vici povétrnostnim vlivim, umistéte ho tak, aby bylo chranéno, napf. do
vyklenku.

Tlacitko opét sestavte.

Stiskem tlatitka zvonku zazvoite. Stisk je doprovazen svitem signalizacni LED, kterd signalizuje, Ze tlacitko
vyslalo rédiovy signal. Zvonek prehraje zvolenou melodii.

Poznémka: Tlacitho zvonku (vysilac) lze bezproblémové umistit na dievo nebo cihlové stény. Nikdy vsak tiacitho
neumistujte primo na kovové predméty nebo materialy, které kov obsahuji, napr: na umélohmotné konstrukce
oken a dvefi, které obsahuji kovovy ram. Vysilac by nemusel spravné fungovat.

Instalace zvonku (pfijimate)

1. Zvonek je urcen jen pro vnitfni pouZiti, je napajen 3x 1,5V AA bateriemi.

2. Dosah vysilani (max. 180 m) je ovlivnén mistnimi podminkami, napriklad potem zdi, pres které musf signal
projit, kovovymi zérubnémi dvefi a jingmi prvky, které maji vliv na prenos rédiového signélu (pfitomnost
jinychradiovych prosttedki pracujicich na podobném kmitoctu, napr. bezdratové teploméry, ovladace vrat
apod.). Dosah vysiléni mize vlivem téchto faktord rapidné poklesnout.

Reseni problémd
Ivonek nezvoni:

= 2vonek miiZe byt mimo dany dosah.

- Upravte vzdalenost mezi tlacitkem zvonku a domovnim zvonkem, dosah miize byt ovlivnén mistnimi
podminkami

- Vtlaitku zvonku mize byt vybitd baterie.

- Vyméfite baterii, pfi tom dbejte na spravnou polaritu vkladané baterie. Provedte nové parovni
tlacitka se zvonkem.

= Domovni zvonek nemé napajeni.

- Ve zvonku miiZou byt vybité baterie.
- Vyméfite baterie, pfi tom dbejte na spravnou polaritu vkladanjch baterii. Provedte nové parovani
tlacitka se zvonkem.
Péce a drzba
Bezdratovy digitalni domovni zvonek je citlivé elektronické zafizeni, proto dodrzujte nasledujici opatreni:

= Ivonek (pfijimat) je uren jen pro vnitfni pouZiti v suchych prostordch.

« Obcas zkontrolujte Cinnost tlaitka zvonku a vEas vyméiite baterie. PouZivejte pouze kvalitni 1,5V alkalické
baterie predepsanych parametrech.

= NepouZivejte nabijeci 1,2V baterie, mohou zplsobit nefunkénost bezdratového spojeni.

= NepouZivate-li zvonek del$i dobu, vyjméte baterii z tlacitka zvonku.

- Baterie jte do ohné, irejte je ani nezkratuj

= Uchovavejte mimo dosah déti. Poziti mize vést k otravé chemikaliemi, perforaci mékkych tkani a smrti.
Tezka otrava miiZe nastat do dvou hodin od vzniku potizi. Okamzité vyhledejte ékafskou pomoc.
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+ Nevystavujte tlacitko a zvonek nadmérnym otfesiim a dderdm

+ Nevystavujte tlacitko a zvonek nadmérné teploté a pfimému slunecnimu svitu nebo vihkosti.

+ Procisténi pouzijte jemné navlheny hadfik s trochou saponatu, nepouZivejte agresivni istici prostredky

nebo rozpoustédla.

Tento pristroj neni urcen pro pouZivani osobami (vetné déti), jimz fyzicka, smyslova nebo mentalni neschopnost
¢i nedostatek zkusenosti a znalosti zabrariuje v bezpecném pouzivani pristroje, pokud na né nebude dohlizeno
nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouZiti tohoto pristroje osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je
nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou s pristrojem hrat.
Timto EMOS spol.sr. o. prohlauie, 7e typ rédiového zafizent P5763N je v souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné
znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na téchto internetovych strankch http://www.emos.eu/download.
Tafizeni lze provozovat na zakladé vieobecného oprévnéni €. VO-R/10/07.2021-8 v platném znéni.

SK | Bezdrétovy zvoncek & predlzovat signalu

Stipravu tvori tlatidlo zvoneka (vysielat) a doméci zvoncek (prijimat). Zvoncek je napéjany batériami 3x 1,5V AA.
Prenos medzi tlacidlom a zvontekom sprostredkovavajd radiové viny na frekvencii 433,92 MHz. Dosah zavisi na
miestnych podmienkach a je az 180 m vo volnom priestore bez rusenia.

Stiprava mé tzv. funkeiu ,self-learning” - tlatidlo ma schopnost vygenerovat vlastny parovaci kod, ktory zvoncek
potom prijme a ulozi si ho do paméti. Zostavu tak mozno rozsirovat doplnkovymi tlacidlami. Vdaka funkcii
Lself-learning” sa tiez neovplyviiujii susedné zvonceky.

Dosah tlatidla mozno predit pomocou funkcie ,repeater” (opakovat signlu).

Pre sprévne pouZitie bezdrétového zvonceka si pozore prestudujte ndvod na poutitie.

Technické Specifikicie

Dosah vysielania: az 180 m vo volnom priestore (v zastavanom priestore mdze klesndt aZ na pétinu)

Tlacidlo: vodeodolng; krytie IP44

Pérovanie zvonceka s tlacidlami: funkcia ,self-learning”

Kapacita parovania: max. 8 tlacidiel na 1 zvoncek

Potet melodit: 16

Frekvencia prenosu: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Napéjanie zvonceka: 3 1,5 V AA batérie

Napéjanie tlacidla: 1x 3 V batéria (typ CR2032, suast dodavky)

Sucast dodavky: obojstranna lepiaca paska, skrutky

Popis zvonéeka (pozri obr. 1)

1- LED diéda zvonteka

2~ reproduktor

3~ tlacidlo rezimu zvonenie

4 -tlacidlo nastavenia hlasitosti

5~ tlatidlo repeater (opakovat signdlu)

6 - otvor pre zavesenie na stenu

7~ batériovy priestor



Popis tlagidla (pozri obr. 2)

A- batéria

B - tlatidlo pre zmenu melédie/vy ie pamate nap ych tlacidiel

C - tlatidlo zvonenie/LED didda

Otvorenie zadného krytu tlagidla (pozri obr. 3)

Pa ie tlacidla so zvoncel

Zlozte zadny kryt tlacidla otvorom na bocnej strane pomocou skrutkovaca pozri ,obr. 3°.

Vloite do tlatidla 3 V batériu, typ CR2032. Dbajte na sprévnu polaritu vkladane] batérie (+ polarita hore)!
Vloite do batériového priestoru zvonteka 3x 1,5 V A batérie (pouZivajte iba alkalické batérie), zaznie
melddia ,ding dong".

Ivontek automaticky prejde do rezimu ,self-learning”, ktory trva 60 sekdnd.

Potas tychto 60 sekind stlacte tlatidlo, ktoré cheete so zvonekom sparovat. Ak zvoncek zachyti signal od
tlatidla, zaznie melodia, tlacidlo je sparované so zvoncekom a automaticky sa ukonci rezim self-learning.
. Pre parovanie viacerych tlacidiel zopakujte pre kazdé tlacidlo postup v bodoch 1. az 3.

Poznamka: Pred pérovanim kaZdého tlacidla je nutné zvoncek uviest do rezim , self-learning " - vybrat'a znovu
vioZit batérie 3% 1,5 V AA.

Takto mdzete sparovat maximalne 8 tlacidiel na 1 zvoncek.
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Pozn.: Pre pripad vypadku elektrickej energie obsahuje zvonCek vniitorni pamat, do ktoref sa ukladajii kddy
aktudlne sparovanych tlacidiel. Pri obnoveni napédjania zvonCeka sa automaticky spusti rezim ,self-learning”
na dobu 60 sekind. Ak vsak pocas tychto 60 sekind nie je prijaty Ziadny signdl (nie je vykonané nové parovanie),
zvoncek si po ukonCeni reZimu ,self-learning icky nahrd kddy predchadzajicich sparovanych tlacidiel.
Po vypadku elektrickej energie teda nie je nutné znovu vykonat parovanie.
Vymazanie paméte naparovanych tlagidiel
Tlozte zadny kryt tlacidla otvorom na bocnej strane pomocou skrutkovaca.
. Uvedte zvonCek do parovacieho rezimu - vyberte a znovu vlozte batérie, zaznie melddia.
. Do 60 sekind od vloZenia batérii do zvonceka stlacte tlacidlo Bv batériovom priestore tlaCidla, signalizacna
LED na tlacidle a zvonceku blikne, zaznie melddia.
Pamét VSETKYCH sparovanych tlatidiel bude vymazana
Tlatidlo opét zostavte.
Volba vyzvaiiacej melodie
Imenu melddie zvonenia je mozné vykonat kedykolvek. Sparovanie tlacidla so zvoncekom nie je zmenou
meldie ovplyvneng.

1. Zlozte zadni Cast' krytu otvorom na bocnej strane tlacidla pomocou skrutkovata.

2. Na plosnom spoji tlacidla stlacte opakovane tlatidlo B, kazdym stlacenim zaznie ina melddia.

3. Na kazdom sparovanom tlacidle mozno nastavit' inG melodiu pre [ahSiu identifikéciu miesta, kde je

tlatidlo umiestnené.

4. Tlacidlo opat zostavte.
Nastavenie hlasitosti nia
Stlacte opakovane tlacidlo miestnené na boku zvonceka.
Kazdym stlacenim bude nastavena ind Grove hlasitosti v poradi:
100%-75%-50%-25%-0%-25%-50"%~-75%-100%
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Nastavenie rezimu vyzvanania
Stlacte opakovane tlacidlo umiestnené na bocnej strane zvonceka.
Kazdym stlacenim bude nas  rezim zvonenia:
1. Iba akustickd signalizacia
2. Iba opticka signalizécia
3. Akustickd + opticka signalizacia
Poznamha: Predvoleny rezim zvonCeka je Akustick + opticka signalizacia.
Tento rezim sa automaticky nastavi, ak djde k preruSeniu napajania zvonceka.
Indikécia slabej batérie vo zvonéeku
Ak sa na zvonceku trvalo rozsvieti Cervend LED dioda, st batérie vybite.
Vymefite €o najskor batérie vo zvonéeku za nové.
Rezim repeater (opakovat signalu)
V pripade, Ze je zvoncek prilié vzdialeny od tlacidla alebo je v blizkosti zdroj elektromagnetického ruSenia, moze
byt prenos signalu nespolahlivy.
Rezim repeater sl(Zi na predizenie dosahu zvonceka.
Nastavenie rezimu repeater
Najskor spérujte zakladnd sadu prijimat (prvy v poradi) + tlatidlo.
Uvedte novy prijimat (druhy v poradi) do rezimu self-learning - viozte batérie 3x 1,5 V A,

Novy prijimat bude 60 sekind v rezime parovania.
Na prvom prijimaci prepnite tlacidlo [%] do polohy I, prijimac posle signal do druhého prijimata.

Druhy prijimac prijme signal a zablika zaznie melddia, oba prijimace st prepojené.

Pri naslednom stlaceni vonkajsieho tlacidl tak najskor zazvoni prvy prijimat, ktory preposle signal do druhého
prijimaca, ktory zazvoni tiez.

Vetky sparované prijimace budu pri zazvoneni hrat rovnakd mel6diu.

Rezim repeater je pri odoslani signalu do dalSieho prijimata indikovany zablikanim Cervenej LED.

Takto je mozné sparovat neobmedzeny pocet prijimacov do rezimu repeater.

Pri pérovani kazdého dalSieho prijimata opakujte rovnaky postup pre novy prijimat (aktivacia pérovacieho rezimu)
a posledného prijimaca v rade (prepnutie tlatidla do polohy 1).

Vetky sparované prijimace st zapojené paralelne.

Pre spravnu funkciu repeater je teda nutné, aby kazdy sparovany prijimac bol po cely Cas prevadzky napojeny.
Deaktivacia rezimu repeater

Prepnite na vybranom prijimati tlatidlo do polohy 0.

Pri zazvoneni tak prijimat nepreposle signal do dalSich sparovanych prijimacov v rade - nebudi zvonit.
Instaldcia tlagidla zvonceka (vysielata)

Najprv vykonajte sparovanie tlacidla so zvoncekom.

Pred montazou vyskisSajte, Ci stprava bude na Vami vybranom mieste spolahlivo fungovat.

Ilozte zadn( Cast krytu otvorom na bocnej strane tlacidla pomocou skrutkovaca.

Zadn( Cast’ krytu pripevnite na stenu obojstrannou lepiacou paskou (stcastou dodévky) alebo dvoma
skrutkami. Hoci je tlacidlo odolné voci poveternostnym vplyvom, umiestnite ho tak, aby bolo chranené,
napr. do vyklenku.

Tlatidlo opat zostavte.
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6. Stlacenim tlatidla zvonceka zazvoite. Stisk je sprevadzany svitom signalizacnej LED, ktord si
7e tlacidlo vyslalo radiovy signal. Zvoncek prehra zvolend melddiu.

Pozndmha: Tlacidlo zvonceka (vysielac) mozno bezproblémovo umiestnit na drevo alebo tehlové steny. Nikdy vsak
tlacidlo neumiestriujte priamo na kovové predmety alebo materialy, ktoré kov absahujii, napr. na umelohmotné
konstrukcie okien a dveri, ktoré obsahujii kovovy ram. Vysielac by nemusel spravne fungovat.

Instaldcia zvoneka (prijimata)

1. Zvoncek je urceny len pre vnitorné pouZitie, je napajany 3x 1,5 A batériami.

2. Dosah vysielania (max. 180 m) je ovplyvneny miestnymi podmienkami, napriklad poctom stien, cez ktoré
mus signal prejst, kovovymi zérubfiami dverf a ingmi prvkami, ktoré maji vplyv na prenos radiového
signalu (pritomnost inych rédiovych prostriedkov pracujicich na podobnom kmitotte, napr. bezdrotové
teplomery, ovladate brén a pod.). Dosah vysielania mdze vplyvom tychto faktorov rapidne poklesnat.

Riesenie problémov
Ivoncek nezvoni:
« Ivontek mdze byt mimo dany dosah
- Upravte vzdialenost medzi tlacidlom zvonceka a domovym zvoncekom, dosah maze byt ovplyvneny
miestnymi podmienkami

« Vtlatidle zvonceka mdze byt vybitd batéria.

- Vymeiite batériu, dbajte pri tom na spravnu polaritu vkladanej batérie. Prevedte nové parovanie
tlatidla so zvoncekom.

« Domovy zvoncek nema napéjanie.

- Vo zvonceku mozu byt vybité batérie.
- Vymeiite batérie, dbajte pri tom na sprévnu polaritu vkladanych batérii. Prevedte nové parovanie
tlatidla so zvoncekom.
Starostlivost' a idrzba
Bezdrétovy digitalny domovy zvoncek je citlive elektronické zariadenie, preto dodrZujte nasledujdce opatrenia

« Ivontek (prijimat) je urGeny len pre vnitorné pouZitie v suchych priestoroch.

Obeas skontrolujte €innost tlacidla zvonteka a véas vymefite batérie. Pouzivajte len kvalitné 1,5 V alkalicke
batérie o predpisanych parametroch

NepouZivajte nabfjacie 1,2 V batérie, mozu sposobit nefunkénost bezdrétového spojenia.

Ak nepouZivate zvoncek dlhsiu dobu, vyberte batériu z tlacidla zvonceka.

Batérie nevhadzujte do ohiia, nerozoberajte ani neskratujte.

Uchovavajte mimo dosahu deti. Prehltnutie mdZe viest k otrave chemikaliami, perfordcii makkych tkaniv a
smrti. Tazk otrava mdze nastat do dvoch hodin od vzniku tazkosti, Okamiite vyhladajte lekarsku pomoc.
Nevystavujte tlacidlo a zvoncek nadmernym otrasom a tiderom

Nevystavujte tlacidlo a zvoncek nadmernej teplote a priamemu slnecnému svitu alebo vihkosti.

Na Cistenie pouZite jemne navlhtend handricku s trochou saponatu, nepouZivajte agresfvne Cistiace
prostriedky alebo rozpistadla.

Tento pristroj nie je urceny pre pouZivanie osobami (vratane deti), ktorm fyzicka, zmyslova alebo mentdlna
neschopnost ti nedostatok skisenosti a znalosti zabrafiuje v bezpecnom pouzivant pristroja, pokial na ne nebude
johliadané alebo pokial neboliins é ohladne pouZitia tohto pristroja osobou zodpovednou za ich bezpecnost.
Je nutny dohlad nad detmi, aby sa zaistilo, Ze sa nebudi s pristrojom hrat.
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EMOS spol. s . 0. tymto vyhlasuje, Ze rédiové zariadenie typu PS763N je v silade so smernicou 2014/53/
EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto i j adrese: http://www.emos.eu/download.

PL | Dzwonek bezprzewodowy & repeater sygnatu

Testaw sktada sig z przycisku do dzwonka (nadajnik) i dzwonka domowego (odbiornik). Dzwonek jest zasilany
bateriami 3= 1,5V AA.
Transmisja pomiedzy przyciskiem a dzwonkiem odbywa sig na falach radiowych w pasmie 433,92 MHz. Zasieg
zalezy od warunkdw lokalnych i wynosi do 180 m na wolnej przestrzeni bez zaktdcen
Zestaw ma tzw. funkcje ,self-learning” - przycisk ma zdolnosc wyg ia wtasnego kodu do p:
ktdry dzwonek potem odbiera i zapisuje w pamieci. Dzigki temu zestaw mozna rozszerzy¢ o dodatkowe przyciski.
Dzigki funkeji ,self-learning” nie ma tu problemu z wptywem na sasiednie dzwonki.
Tasigg przycisku mozna przedtuzyc za pomoca funkeji ,repeater” (retransmisja sygnatu).
Aby poprawnie korzystac z dzwonka bezprzewodowego prosimy uwaznie przeczytat instrukcja uzytkowania.
Specyfikacja techniczna
Zasigg nadawania: do 180 m na wolnej przestrzeni (w przestrzeni wypetnionej réznymi przedmiotami moze
spasc nawet do jednej piatej tej odlegtosci)
Przycisk wodoodporny; stopien ochrony IP44
Parowanie dzwonka z przyciskami: funkcja ,self-learning”
Moiliwo$¢ parowania: maks. 8 przyciskow na 1 dzwonek
Liczba melodyjek: 16
Czestotliwos¢ transmisji: 433,92 MHz, 10 mW ERP maks.
Zasilanie dzwonka: 3x 1,5 V AA, baterie
Zasilanie przycisku: 1x 3 V bateria (typ CR2032, cze$¢ kompletu)
Czes¢ kompletu: dwustronna tasma lejaca, 2 wkrety
Opis dzwonka (patrz rys. 1)
1- dioda LED dzwonka
2~ gtosnik
3 - przycisk trybu dzwonienia
4~ przycisk do ustawiania gtosnosci
5 - przycisk repeater (retransmisja sygnatu)
6~ otwdr do zawieszania na $cianie
7~ pojemnik na baterie
Opis przycisku (patrz rys. 2)
A~ baterie
B~ przycisk do zmiany melodyjki/ pamigci sp: ych przyciskow
C - przycisk dzwonienia/LED dioda
Otwieranie tylnej czgsci obudowy przycisku (patrz rys. 3)
Parowanie przycisku z dzwonkiem
1. 7a pomocq wkretaka zdejmujemy tylng czgs¢ obudowy przycisku korzystajac z otworu w jego bocznej
czesci, patrz ,Rys. 3"




Do przycisku wktadamy baterig 3 V, typ CR2032. Zachowujemy wtasciwa polaryzacje wktadanej baterii
(+ jest na gorze)!

Do pojemnika na baterie w dzwonku wktadamy baterie 3x 1,5V A (korzystamy tylko z baterii alkalicznych),
odezwie sig melodyjka ,ding dong”.

Dzwonek automatycznie przejdzie do trybu ,self-learning", ktdry trwa 60 sekund.

Podczas tych 60 sekund naciskamy przycisk, ktdry chcemy sparowac z dzwonkiem. Jezeli dzwonek
odbierze sygnat od przycisku, odezwie sig melodyjka, przycisk jest sparowany z dzwonkiem i automatycznie
koriczy sig tryb self-lerning.

4. Aby sparowat wiecej przyciskow powtarzamy dla kazdego przycisku procedurg od punktu 1do 3.
Uwaga: Przed parowaniem kazdego przycisku trzeba dzwonek wprowadzic w tryb self-learning - wyjac i
ponownie whozyc baterie 3x 1,5 V AA.

W ten sposéh mozna sparowac maksymalnie 8 przyciskéw na 1 dzwonek

ro
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Uwaga: W przypadku wytaczenia doptywu energii elektrycznej dzwonek korzysta z wewngtrznej pamigei, do
htdrej sq zapisy kody aktualnie sp ych przyciskdw. Po przywrdceniu zasilania dzwonka, automa-
tycznie wigcza sig tryb ,self-learning” na czas 60 sekund. Jezeli jednak podczas tych 60 sekund nie zostanie
odebrany Zaden sygnat (nie zostanie wykonane nowe parowanie), dzwonek po zakoriczeniu trybu , self-learning "
automatycznie nagrywa kody poprzednio sparowanych przyciskdw. Po wytaczeniu doplywu energii elektrycznej
ni trzeba ponownie przeprowadzac parowanie.

Kasowanie pamigci sparowanych przyciskow

. Za pomocy wkretaka zdejmujemy tylng czgsc obudowy przycisku Korzystajac z otworu w jego bocznej
czesci.

Wprowadzamy dzwonek do trybu parowania - wyjmujemy i ponownie wktadamy baterie, odezwie
sig melodyjka.

Do 60 sekund od wiozenia baterii do dzwonka naciskamy przycisk B w pojemniku na baterie w przycisku,
dioda sygnalizacyjna LED w przycisku i w dzwonka miga, odzywa sie melodyjka.

Pamie¢ WSZYSTKICH sparowany przyciskw zostanie skasowana.

. Przycisk montujemy z powrotem.

Wybor odtwarzanej melodyjki

Imiana odtwarzanej melodyjki moze by¢ dokonana w dowolnej chwili (oprocz czasu, kiedy dzwonek jest w
trybie self-learning)

Sparowanie przycisku z dzwonkiem nie jest zalezne od zmiany melodyjki.

Za pomocg wkretaka i korzystajac z otworu w bocznej czgsci przycisku usuwamy tylng czesc obudowy.
Na ptytce drukowanej przycisku naciskamy kolejno przycisk B, po kazdym nacisnigciu przycisku
odtwarzana jest inna melodyjka.

Na kazdym sparowanym przycisku mozna ustawic inng melodyjka dla utatwienia identyfikacji miejsca,
w ktorym umieszczony jest przycisk.

. Przycisk montujemy z powrotem.

Ustawienie gto$nosci dzwonienia

Naciskamy kolejno przycis! umieszczony na boku dzwonka.

Kazde nacisniecie przycisl inny poziom gtosnosci w kolejnosci:
100%-75%-50%-25%-0%~25%~50"%-75%-100%
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Ustawianie trybu dzwoniel
Naciskamy kolejno przycisk
Kazde kolejne
1. Tylko sygnalizacja akustyczna
2. Tylko sygnalizacja optyczna
3. Sygnalizacja akustyczna + optyczna
Uwaga: Trybem wyjsciowym dzwonka jest sygnalizacja akustyczna + optyczna.
Ten tryb ustawia sig automatyczne, jezeli dojdzie do przerwania zasilania dzwonka.
Wskaznik roztadowania baterii w dzwonk
Jezeli w dzwonku stale $wieci czerwona dioda LED, to baterie s3 roztadowane.
Baterie w dzwonku wymieniamy jak najszybciej na nowe.

Tryb repeater (retransmisja sygnatu)

W przypadku, gdy dzwonek jest zbyt oddalony od przycisku albo jest w poblizu zrodta zaktocen elektromagne-
tycznych to transmisja sygnatu moze by¢ niepewna.

Tryb repeater stuzy do przedtuzenia zasiegu dzwonka.

Ustawienie trybu repeater

Najpierw parujemy podstawowy komplet: odbiornik (pierwszy w kolejnosci) + przycisk.

Nastepny odbiornik (drugi w kolejnosci) wprowadzamy do trybu self-learning - wktadamy baterie 3x 1,5V AA.
Nowy odbiornik bedzie przez 60 sekund w trybie parowania.
W pierwszym odbiorniku przetaczamy przycisk @] do potozenia |, odbiornik wysle sygnat do drugiego
odbiornika.

Drugi odbiornik odbierze sygnat i mignie dioda LED/odezwie sig melodyjka, oba odbiorniki sg podtaczone.

Przy kolejnym naciénieciu zewngtrznego przycisku najpierw zadzwoni pierwszy odbiornik, ktory przekaze sygnat
do 2 odbiornika, ktdry rdwniez zadzwoni.

Wszystkie sparowane odbiorniki przy dzwonieniu bed grac te sama melodyjke.

Trybrepeater jest przy przesytaniu sygnatu do kolejnego odbiornika, sygnalizowany miganiem czerwonej diody LED.
W ten sposdb mozna sparowat nieograniczong liczbe odbiornikow do trybu repeater.
Przy parowaniu kazdego nastgpnego odbiornika powtarzamy te sama procedure dla now
wacja trybu parowania) i ostatniego odbiornika w kolejnosci (przetaczenie przycisku
Wszystkie sparowane odbiorniki s potaczone rownolegle.

Do poprawnego dziatania funkcji repeater jest wiec konieczne, aby kazdy sparowany odbiornik byt zasilany
przez caty czas pracy.

Wytaczenie trybu repeater

Na wybranym odbiorniku przetaczamy przycisk do potozenia 0.
Przy dzwonieniu ten odbiornik nie przesle sygnatu do kolejnych sparowanych po sobie odbiornikéw - nie
beda one dzwonic.
Instalacja przycisku dzwonka (nadajnika)
1. Najpierw wykonujemy sparowanie przycisku z dzwonkiem.
2. Przed zem sprawd czy w wybranym miejscu ten zestaw bedzie niezawodnie dziatac.
3. Za pomocq wkretaka i korzystajac z otworu w bocznej czesci przycisku usuwamy tylng czes¢ obudowy.

mieszczony na boku dzwonka.

odbiornika (akty-
do potozenia I).
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4. Tylng czgs¢ obudowy przymocowujemy do Sciany dwustronng tasma klejaca (z kompletu) albo dwoma
whretami. Chociaz przycisk jest odporny na wptyw warunkow atmosferycznych, to jednak dobrze jest
umiescic go w takim miejscu, aby byt ostonigty i chroniony, na przyktad w odpowiedniej wnece.

5. Przycisk montujemy z powrotem.

6. Naciskajac przycisku dzwonka wtaczamy dzwonienie. Towarzyszy temu $wiecenie diody sygnalizacyjnej
LED, ktora wskazuje, Ze przycisk nadat sygnat radiowy. Dzwonek odtwarza wybran melodyjke

Uwaga: Przycisk dzwonkowy (nadajnik) mozna bez problemu umieszczac na Scianie drewnianej albo
murowanej. Nie nalezy jednak umieszczac przycisku na przedmi albo i ktdre
zawierajg metale, na przyktad na konstrukcji okien i drzwi, ktdre zawieraja metalowe ramy. Wtedy nadajnik
moZe przesta¢ poprawnie dziatac.

Instalacja dzwonka (odbiornika)

1. Dzwonek jest przeznaczony tylko do uzytku wewnetrznego i jest zasilany z baterii 3x 1,5V AA.

2. Zasieg transmisji (maks. 180 m) jest uzalezniony od warunkow lokalnych, na przyktad ilosci $cian, przez
ktdre sygnat musi przej$¢, metalowych oécieznic drzwi i innych elementdw, ktére wptywaja na transmisje
sygnatu radiowego (obecnos¢ innych urzadzen radiowych, pracujacych na zblizonej czestotliwosci, jak
na przyktad termometry bezprzewodowe, sterowniki do bram itp.). Zasieg transmisji pod wptywem tych
czynnikéw moze ulec gwattownemu zmniejszeniu.

Rozwigzywanie probleméw
Dzwonek nie dzwoni:

= Dzwonek moze sie znajdowat poza zasiegiem nadajnika.

- Trzeba zmieni¢ potozenie przycisku do dzwonka w stosunku do dzwonka domowego; zasieg moze
by¢ tez zalezny od miejscowych warunkow.

W przycisku dzwonka moze by¢ roztadowana bateria.

- Wymieniamy baterii, zachowujac przy tym wtasciwa polaryzacje wktadanej baterii. Wykonujemy
nowe parowanie przycisku z dzwonkiem.

W dzwonku domowym brak zasilania.

- W dzwonku moga by¢ roztadowane baterie.
- Wymieniamy baterie, dbajac przy tym o poprawng polaryzacje wktadanych baterii. Wykonujemy
nowe parowanie przycisku z dzwonkiem.
Konserwacja i czyszczenie

Bezprzewodowy cyfrowy dzwonek domowy jest delil urzadzeniem elektronicznym i dlatego nalezy w
stosunku do niego przestrzegat nastepujacych zasad:
= Dzwonek domowy (odbiornik) jest pr doumi iaw suchym pomi iuwewnetrznym.

« Okresowo kontrolujemy dziatanie przycisku dzwonka i na czas wymieniamy baterie. Stosujemy tylko
wysokiej jakosci 1,5 V baterie alkaliczne o wymaganych parametrach.

= Nie stosujemy baterii 1,2 V przystosowanych do dotadowywania, bo moga one nie zapewnic wtasciwego
potaczenia bezprzewodowego.

= Jezeli dzwonek nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, to nalezy wyjac baterie z przycisku dzwonkowego

« Nie wrzucac baterii do ognia, nie demontowac ani nie powodowat zwarcia.

= Przechowywat w miejscu niedostepnym dla dzieci. Potknigcie moze prowadzic do zatrucia chemicznego,
perforacji tkanek migkkich i $mierci. Powazne zatrucie moze wystapi¢ w ciagu dwach godzin. Nalezy
natychmiast skontaktowac si z lekarzem.
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+ Nie nalezy narazac przycisku i dzwonka na nadmierne wstrzasy i uderzenia.
+ Nie nalezy narazac przycisku i dzwonka na nadmierna temperature i bezposrednie dziatania p
stonecznego albo wilgoci.
+ Doczyszezenia stosujemy delikatng, lekko zwilzong Sciereczke z odrobing ptynu do mycia, nie korzystamy
z agresywnych $rodkow do czyszczenia albo z rozpuszezalnikéw.
To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym duem] ktorym brak predyspozyql
fizycznych, umystowych albo mentalnych oraz brak wiedzy albo doswiad
korzystanie z tego wyrobu, jezeli nie jest nad nimi sprawowany nadzor albo, jezeli nie zostaty pumstruuwane co
do zasad korzystania z tego produktu przez osobe, ktdra jest odpowiedzialna za ich bezpieczeristwo. Konieczne
jest zapewnienie takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie mogty sie bawic tym wyrobem.
E Igodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie tacznie z innymi odpadami zuzy-

hall "

tego sprzetu g0 sy przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac pozbyé sie sprzgtu
mmmm elektroniczneqo i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania zuzytego
sprzgtu. W sprzcie nie znajduja sie sktadniki niet ktdre maja 6lnie negatywny wptyw na
$rodowisko i zdrowie ludzi.

EMOS spol. s 1. 0. niniejszym o$wiadcza, Ze typ urzadzenia radiowego P5763N jest zgodny z dyrektywa
2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujgeym adresem internetowym:
http://www.emos.eu/download

HU | Vezeték nélkiili csengd és jelismétld

A készlet egy csengtgombbol (jeladd) és egy csengdbdl (veviegység) &ll. A csengd 3 db 1,5 V-os A elemmel
mikadik.

Akapcsolat a gomb és a csengd kbz6tt 433,92 MHz frekvencidjd radichullamok segitségével valdsul meg. A két
késziilék kozoitti hatotavolsg a helyi koriilményektdl is fiigg, de szabad térben, interferenciaforras jelenléte
nélkiil akar 180 m s lehet.

Akészlet tgynevezett ,tanuld” funkcioval rendelkezik - a gomb sajat parositasi kodot tud generalni, amelyet a
csengd fogad, és térolja a memdrijaban. A készlet tovabbi gombokkal bévithetd. A ,tanuld” funkcid megakada-
lyozza tovabba, hogy a jel hatassal legyen a szomszédos csengdkre.

A gomb hatotavolsaga ndvelhett a ,jelismétld” funkciéval.

Avezeték nélkiili csengd hasznalata eldtt olvassa el figyelmesen a hasznalati Gtmutatot.

Miiszaki jellemzdk

Hatotévolsag: akar 180 m nyilt terepen (beépitett teriileten ennek egyGtadére csakkenhet)

Gomb: vizallo; IP44-es haz

Acsengd és a gombok parositasa: ,tanulo” funkcioval

Parositasi kapacitas: legfeljebb 8 gomb csengdnként

Dallamok szama: 16

Atviteli frekvencia: 433,92 MHz, max. 10 mW kisugarzott teljesitmény

Acsengd tapellatasa: 3 db 1,5 V-0s A elem

Csengéigomb tapellétasa: 1 db 3 V-os elem (CR2032 tipus, tartozék)

A csomag tartalma: kétoldald ragasztoszalag, csavarok
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A csengd ismertetése (l4sd az 1. dbrat)
1-csengd LED-je
2~ hangszord
3 - csengetési izemmdd gombja
4~ hangerd beallitgombja
5-jelismétld gomb
6~ nyilas falra akasztashoz
7~ elemtartd rekesz
A gomb ismertetése (lasd a 2. abrat)
A-elem
B - a dallam mddositaséra, illetve a parositott gombok memdridjanak tdrlésére szolgald gomb
C - csengdgomb/LED
A gomb hétsd rekeszének nyitasa (l4sd a 3. dbrét)
A csengdgomb és a csengd parositasa
1. Vegye le a nyomgomb hétsd burkolatat Ggy, hogy a héz oldalan levé lyukon benyilva kicsavarozza a

csavart egy csavarhizo segitségével (l4sd 3. dbra).
Helyezzen be a nyomagombba eqy CR2032 tipusti 3 V-os elemet. Az elem behelyezésekor ligyeljen a helyes
polaritésra (a + polaritas legyen felfelé).
Helyezzen be 3 db 1,5 V-0s A elemet a cseng elemtarto rekeszébe (csak alkélielemet hasznaljon).
Csengéshangot fog hallani.
Acsengd ekkor automatikusan ,tanul6” izemmadba kapcsol, amely 60 masodpercig tart.
Ez alatt a 60 mésodperc alatt nyomja meg azt a csengégombot, amelyhez a csengdt pérositani kivanja
Ha a csengd jelet kap a nyomdgombtal, hangjelzés hallhato, megtdrténik a gomb pérositasa a csengdvel,
és a tanuld mod automatikusan befejezddik.
4. Tovabbi gombok parositasahoz ismételje meg a lépéseket 1-tdl 3-ig

jegyzés: Az egyes gombok pérositdsa eldtt a csengdt tanuld mddba kell kapcsolni - vegye kia 3 db 1.5 V-0s
elemet, majd helyezze vissza.
Csengdnkent legfeljebb 8 gombot pérosithat ezzel a madszerrel.

>

o~

és: A csengd belsd dridval ik, amelyben térolja a jelenleg parositott gombok kidjat
dramkimaradds esetére. Amikor a csengd dramelldtdsa helyreall, 60 masodpercre automatikusan tanuld
mddba valt. Ha azonban a csengd a 60 mdsodperc alatt nem kap jelet (nem tirténik 0j pérositds), a tanuld méd
vége utan automatikusan betslti a korabban pérositott gombok kidjat. Aramkimaradds utan ezért a gombokat
nem kel ismét parositani.
Gombok pérositasanak torlése
1. Vegye le a gomb héts burkolatat gy, hogy a haz oldalan levd lyukon benyilva kicsavarozza a csavart
eqy csavarhizo segitségével.
2. Aliitsa a csengét parosités médba - vegye ki, majd helyezze vissza az elemeket, egy hangjelzés fog
megszolalni.
3. Nyomja meg a gomb elemtarto rekeszében talalhatd B gombot az elemek visszahelyezését kivetd
60 masodpercen beliil - a csengd LED-jelzése és a gomb felvillan, és hangjelzés hallhato.
Ez amiivelet torli a készilék parositasi memdridjat.
4. Szerelje tssze a gombot.
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Dallam kivalasztasa
A dallamot bérmikor médosithatja (kivéve, ha a csengd tanulo modban van).
Acsengd és a gomb parositasara nincs hatéssal a dallam modositasa.
Vegye le a gomb hats burkolatat tgy, hogy a haz oldalan levé lyukon benyilva kicsavarozza a csavart
egy csavarhiizd segitségével.
Nyomja meg tdbbszdr egymds utdn a gomb nyomtatott dramkirén [év B gombot. Minden megnyomaskor
egy Gjabb dallam fog elindulni
. Minden parositott gombhoz kiilénbdzd dallamot allithat be, igy egyszeriibben azonosithatja, hogy melyik
gombot nyomtak meg a csengetéshez.
Szerelje 6ssze a gombot.
A csengd hangerejének beallitasa
Nyomja meg tdbbszér egymas utan a csengd oldaldn |
Minden megnyomassal més hangerc allithat be a kévetke
100% - 75% - 50% - 25% - 0% - 26% - 50% - 75% - 100%
A csengetési mod beallitasa
Nyomja meg tobbszor egymas utan a csengd oldaln &
Minden megnyoméssal mas csengetési mdot allithat be:

1. Csak hangjelzés

2. Csak fényjelzés

3. Hang- és fényjelzés
Megjegyzés: Az alapértelmezett mdd a fény- és hangjelzés.
Acsengd & ta : ez lesz az i beallitott mad.

A csengd lemeriild elemének jelzése

Ha a csengdn folyamatosan ég egy piros LED, az azt jelenti, hogy az elemek lemerilltek.

Amint lehetséges, cserélje ki a csengd elemeit.

Jelismétlé mod

A jelatvitel megbizhatatlan lehet, ha a csengd til messze van a gombtdl, vagy a kdzelben elektroméagneses

interferencia forrasa talalhato.

A jelismétld méd a csengd hatdtavolsaganak nvelésére szolgal

Ajelismétld mod beallitasa

Eldszdr parositsa az alap vevdegységet (sorrendben az elsét) a gombbal.

Alitsonbe egy Uj vevdegységet (sorrendben a masodikat) tanul6 modba - helyezze be a 3 db 1,5 V-os A elemet.

Az (j vevbegyseq 60 masodpercig parositasi modban lesz.

Az els veviegysegen allitsa a [i@] gombot | pozicidba; a vevdegység jelet kiild a masodik veviegységnek.

A mésodik veviegység fogadja a jelet, a LED villog, és hangjelzés hallhatd. Most mér mindket vevdegység

csatlakoztatva van.

Amikor megnyomjak a kiils6 gombot, eldszdr az els6 veviegység ad hangjelzést, majd tovabbitja a jelet a masodik
] k, amely szintén hangjelzést ad.

Csengetéskor minden parositott veviegység azonos dallamot jatszik le.

Ajelismétld modot az jelzi, hogy a jel kovetkezd veviegységnek torténd kiildésekor a piros LED villog.

Jelismetld madban korlatlan szam vevdegységet parosithat.

o

o

-~
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Ismételje meg az eljérast (a pérositési mod aktivalasat) minden tovabbi j és a sorban utolsd vevdegység

pérositiséhoz (a gombot éllitsa | pozicidba).

Minden pérositott gység part van c:

A jelismétld funkcio megfeleld miikddése érdekében ezért minden parositott veviegységet tapellatassal kell

ellatni a mikadésének teljes ideje alatt.

A jelismétld mod deaktivalasa

Akivalasztott veviegységen allitsa a ombot 0 pozicidba.

A veviegyséq csengetéskor nem tovabbitja a jelet a sorban tovabbi parositott vevdegységekhez - a tovabbi

vevegységek nem adnak hangjelzést.

A csengg (jeladd) gombjanak felszerelése

Eldszor parositsa a csengdgombot és a csengut

2. Afelszerelés eldtt ellendrizze a bizhato miikodeset a kivalasztott helyen.

. Vegye le a gomb hatsd burkolatét tgy, hogy a haz oldalan levd lyukon benytlva kicsavarozza a csavart

egy csavarhizo segitségével.

Akétoldald ragasztdszalaggal (mellékelt tartozek) vagy két csavarral rgzitse a nyomgomb hétlapjat a

falra. Bar a nyomdgomb vizall6, érdemes olyan helyet (pl. egy bemélyedést) vélasztani szdméra, amely

nincs kitéve az iddjarasnak.

Szerelje Bssze a gombot.

Nyomja meg a gombot a csengd megszalaltatasahoz. Ekkor a gombon levd LED kigyullad, jelezve, hogy a

gomb radiojelet kilddtt a csengének. A csengd pedig lejatssza a kivalasztott dallamot.

Megjegyzés: A csengdgomb (jeladd) téglafalra vagy faburkolatra gond nélkiil régzithetd, Kozvetlenil fémfeliletre

vagy fémtargyakra, mint pl. fémvazat tartalmazo mianyag ajtd- vagy ablakkeretre azonban nem ragzithetd.

llyen esetben az addkésziilek nem fog megfelelden mikidni.

A csengd (vevdegység) felszerelése

1. Acsengt csak beltéri hasznélatra tervezték, és 3 db 1,5 V-os A elemmel miikadik.
2. Ahatétévolsag (max. 180 m) a helyi feltételek fiiggvénye, tehét attol fiigg, hogy hany falon kell sthaladnia

aradidjelnek, vannak-e fém ajtokeretek vagy mas olyan targyak, amelyek a radiojel tvitelét zavarhatjak
(més, hasonld frekvencian mikadd rédids készilékek, pl. vezeték nélkili hsmérck, kaputelefonok stb.)

=

—
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Ahatotavolsag az ilyen zavard | k miatt jelentdsen csokkent
Hibaelharitas
A csengd nem szél:

« Acsengd hatdtavolsagon kiviil van.
- Mddositsa a tavolsagot a gomb és a csengd kiizitt; al
« Acsengd eleme lemerilt.
- Cseréljen elemet. Ugyeljen r4, hogy az elemek a megfeleld iranyba nézzenek! Pérositsa ismét
a csengdgombot és a csengdt.
= Acsengd nem kap dramot
- Acsengd elemei lemeriiltek.
- Cserslje ki az elemeket. Ugyeljen r4, hogy az elemek a megfeleld iranyba nézzenek! Parositsa ismét
a csengdgombot és a csengdt.

4
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Hasznalat és karbantarts

Avezeték nélkilli digitalis csengd érzékeny elektronikus késziilék. Ezért fontos az alabbi utasitasok betartsa:

Acsengd (veviegység) kizérolag beltéri, szdraz helyen val6 haszndlatra készillt.

. ellendrizze a nyomag (ikadését, és cserélje ki az elemeket, ha sziikséges. Kizarolag

az itt leirtaknak megfeleld, jo mindségdi, 1,5 V-os alkalielemeket hasznaljon.

Ne hasznaljon Cjratdlthetd, 1,2 V-os elemeket, mivel ezek miatt eldfordulhat, hogy a vezeték nélkiili

kapcsolat nem mikadik.

Ha a csengdt hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki az elemet a nyomagombhbol.

Ne dobja az elemeket tiizbe, ne szerelje szét és ne zarja rovidre.

Tartsa gyermekek eldl elzarva. Lenyelése veqyi mérgezéshez, lagyrész perforaciohoz és halalhoz vezethet.

Stlyos mérgezés a bajtdl szamitott két dran beliil bekivetkezhet. Azonnal forduljon orvoshoz.

Védje a csengdt a tulzott razkodastol és itdésektdl.

Védje a csengdt a tilzott hdtdl, a kzvetlen napfénytdl és a nedvesseégtal.

Tisztitashoz hasznéljon egy enyhén nedves torlokenddt egy kevés mososzerrel; ne hasznaljon agressziv

tisztitoszereket vagy oldoszereket.

Akésziiléket testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal élk, illetve tapasztalat vagy ismeretek hidnyaban hozza

nem ért6 személyek (beleértve a gyermekeket) biztonsagi okokbol kizarélag a késziilék hasznélatéra vonatkozd
mellett és a biztonségukert felelds személy feliigyelete mellett lhatjak. A gyermekek csak

feliigyelet mellett tartézkodhatnak a késziilék kozelében, és nem hasznalhatjak azt jatékszerkeént.

EMOS spol. sr. 0. igazolja, hogy a P5763N tipus( rédidberendezés megfelel a 2014/53/EU irédnyelvnek. Az EU-meg-

feleldségi nyilatkozat teljes szovege elérhetd a kivetkezd internetes cimen: http://www.emos.eu/download.

SI | Brezzicni zvone

Set je sestavljen iz tipke zvonca (oddajnika) in hi$nega zvonca (sprejemnika). Zvonec napajajo baterije 3x 1,5V AA.
Prenos med tipko in zvoncem posredujejo radijski valovi na frekvenci 433,92 MHz. Doseg je odvisen od lokalnih
pogojev in je vse do 180 m na prostem brez moten;.

Set ima t.i. funkeijo ,self-learning” - tipka je sposobna generirati lastni povezovalno kodo, ki jo zvonec potem
sprejme in shrani v spomin. Set je na ta nacin mozno razsiriti z dopolnilnimi tipkami. Zaradi funkcije ,self-learning”
tudi i vpliva na sosednje zvonce.

Doseg tipke se lahko poveca s pomotjo funkeije ,repeater (ojadevalnik signala).

Za pravilno uporabo brezzicnega zvonca pazljivo preberite navodila za uporabo.

Tehnicne specifikacije

Doseg oddajanja: do 180 m na prostem (v pozidanem prostoru lahko pade vse na petino)

Tipka: vodoodporna; zastita P44

Povezovanje zvonca s tipkami: funkcija ,self-learning”

Kapaciteta povezovanja: najvec 8 tipk na 1 zvonec

Stevilo melodij: 16

Frekvenca prenosa: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Napajanje zvonca: 3x 1,5V A baterije

Napajanje tipke: 1x 3 V baterija (tip CR2032, prilozena)

Del seta: obojestranski lepilni trak, vijaki
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Opis zvonca (glej sliko 1)
1- LED dioda zvonca
2-votnik
3~ tipka nacina zvonjenje
4~ tipka nastavitve glasnosti
5 - tipka repeater (ojatevalnik signala)
6 - odprtina za obesenje na steno
7~ prostor za baterije
Opis tipke (glej sliko 2)
A-baterije
B - tipka za spremembo melodije/izbris spomina povezanih tipk
C - tipka zvonjenje/LED dioda
Odprtje zadnjega pokrova tipke (gle; stiko 3)
Povezovanje tipke z zvoncem
1. S pomotjo izvijaca snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino na stranski strani, glej ,Sliko 3".
Vtipko vstavite baterijo 3 V, tip CR2032. Pazite na pravilno polarnost vstavljene baterije (+ polamost zgoraj)!
2.V prostor za baterije zvonca vstavite baterije 3 1,5 V A (uporabljajte le alkalne baterije), oglasi se
melodija ,ding dong".
Ivonec se avtomatsko preklopi v natin ,self-learning", ki traja 60 sekund.
3.V teh 60 sekund sekundah pritisnite na tipko, ki jo Zelite z zvoncem povezati. Ce zvonec sprejme signal
tipke, oglasi se melodija, tipka je z zvoncem povezana in natin self-learning se avtomatsko konca.
4. Za povezovanie vec tipk za vsako tipko ponovite postopek iz tock 1. do 3.
Opomba: Pred povezovanjem vsake tipke je treba zvonec preklopiti v nacin self-learning - odstraniti in ponovno
vstaviti baterije 3x 15 V AA.
Na ta nacin lahko povezete najvec 8 tipk na 1 zvonec.

Opomba: V primeru izpada elektricne energije ima zvonec notranji spomin, v katerem so shranjene kode aktualno
povezanih tipk. Priabnovitvi napajanja zvonca se samodejino vklopi ,self-learning za 60 sekund. Cevteh60sekun-
dah i sprejet noben signal (ne pride do novega povezovanja), zvanec si po koncu nacina ,self-learning" samodejno
naloZi kode predhodnih povezanih tipk. Po izpadu elektricne energije torej naprave ni nujno ponovno povezovati.
Izbris spomina povezanih tipk
1. § pomotjo izvijaca snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino na stranski strani.
2. Zvonec preklopite v natin povezovanja - odstranite in ponovno vstavite baterije, oglasi se melodija.
3. V80-ih sekundah od vstavitve baterij v zvonec pritisnite tipko B v prostoru za baterije tipke, signalizacijska
LED na tipki in zvoncu utripne, oglasi se melodija.
Spomin VSEH povezanih tipk se izbriSe.
4. Tipko sestavite nazaj.

Izbira melodije zvonjenja
Spremembo melodije zvanjenja je mozno opraviti kadarkoli (razen v Casu, kadar je zvonec v natinu self-learning).
Sprememba melodije na povezavo tipke z zvoncem ne vpliva.

1. S pomotjo izvijaca snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino na stranski strani.

2. Na tiskanem vezju tipke pritisnite veckrat tipko B, z vsakim pritiskom se oglasi druga melodija.
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3. Na vsaki povezani tipki se lahko nastavi druga melodija za enostavnejSo identifikacijo mesta, kjer je
tipka namestena.
4. Tipko sestavite nazaj.
Nastavitev glasnosti zvonjenja
Pritisnite veckrat tipko namesteno na strani zvonca.
Z vsakim pritiskom se nastavi drugi nivo glasnosti v zaporedju:
100%-75%-50%-25%-0%~25%~50"%~-75%-100%
Nastavitev natina zvonjenja
Pritisnite veckrat tipko j namesceno na bocni strani zvonca.
Z vsakim pritiskom se nastavi drug natin zvonjenja:
1. Samo akusticna signalizacija
2. Samo opticna signalizacija
3. Akusticna + opticna signalizacija
Opomba: Tovarniski nacin zvonjenja je akusticna + opticna signalizacija.
Ta natin se nastavi avtomatsko, e pride do prekinitve napajanja zvonca.
Prikaz izpraznjene baterije v zvoncu
Ce se na zvoncu trajno prizge rdeta led dioda, baterije so izpraznjene.
Baterije v zvoncu €im prej zamenjajte z novimi
Rezim repeater (ojacevalec signala)
V primeru, da je zvonec preve¢ oddaljen od tipke ali je v bliZini vir elektromagnetnih motenj, prenos signala
lahko ni zanesljiv.
Natin repeater sluzi za povecanje dosega zvonca.
Nastavitev nacina repeater
Najprej povezite osnovni set sprejemnik (prvi po vrsti) + tipko.
Novi sprejemnik (drugi po vrsti) preklopite v nacin self-learning - vstavite baterije 3x 1,5V AA.

Novi sprejemnik bo 60 sekund v nacinu povezovanja.
Na prvem sprejemniku preklopite tipko @; v polozaj I, sprejemnik bo signal poslal v drugi sprejemnik.

Drugi sprejemnik signal sprejme in utripne LED/oglasi se melodija, oba sprejemnika sta povezana.

Pri naslednjem pritisku zunanje tipke najprej pozvoni prvi sprejemnik, ki signal posreduje v 2. sprejemnik, ki
tudi zazvoni.

Vsi povezani sprejemniki bodo med zvonjenjem igrali isto melodijo.

Natin repeater je pri posredovanju signala v drugi sprejemnik nakazovan z utripanjem rdece LED.

Na ta natin je mozno v nacin repeater povezati neomejeno Stevilo sprejemnikov.

Prip ju vsakega dodatnega sprej ponovite enak pustuiek za nov sprejemnik (aktivacija povezo-

valnega natina) in zadnjega sprejemnika po vrsti (preklop tipke v polozaj|).
Vsi povezani sprejemniki so povezani vzporedno.
Za pravilno funkcijo repeater je torej treba, da se vsak povezan sprejemnik cel Cas delovanja napaja.

Deaktivacija nacina repeater
Tipko @ na izbranem sprejemniku preklopite v polozaj 0.

Sprejemnik pri zvonjenju ne bo posredoval signala v druge po vrsti povezane sprejemnike - ne bodo zvonili.
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Namestitev tipke zvonca (oddajnika)

Tipko najprej poveZite z zvoncem.

Pred montazo preverite, ali bo set na mestu, ki ste ga izbrali, zanesljivo deloval.

Snemite zadnji del pokrova skozi odprtino na stranski strani tipke s pomoCjo izvijaca.

Zadnji del pokrova pritrdite na steno z obojestranskim lepilnim trakom (prilozen) ali z dvema vijakoma
f)epravje tipka odporna proti vremenskim vplivom priporocamo, da izkoristite ugodno lego tako, da bi bila
tipka zasCitena, npr.: z namestitvijo v niSo.

Tipko sestavite nazaj.

S pritiskom tipke zvonca pozvonite. Pritisk spremlja sij signalizacijske LED, ki signalizira, da je tipka poslala
radijski signal. Zvonec predvaja izbrano melodijo.

Opomba: Tipko (oddajnik) priporocamo namestiti na les ali apecno steno. Tipke nikali ne namescajte neposredno
na kovinske predmete ali materiale, ki vsebujejo kovine, npr. na plasticne konstrukcije oken in vrat, ki vsebujejo
kovinski okvir. V nasprotne primeru ni zagotovijeno pravilno delovanje oddajnika.

Namestitev zvonca (sprejemnika)

1. Zvonec je namenjen le za notranjo uporabo, napajajo ga 3x 1,5 V A baterije.

2. Nadoseg oddajanja (max. 180 m) lahko vplivajo lokalni pogoji, na primer $tevilo zidov, skozi katere moraiti,
kovinski podboji vrat in drugi elementi, ki vplivajo na prenos radijskega signala (prisotnost drugih radijskih
naprav, ki delajo na podobni frekvenci, kot so brezziéni termometri, daljinski upravijalniki vrat ipd.). Doseg
oddajanja se ahko pod vplivom teh dejavnikov naglo pade.

Resevanje tezav
Lvonec ne zvoni:

= Ivonec je lahko izven danega dosega.

- Uredite razdaljo med tipko zvonca in hinim zvoncem, na doseg lahko vplivajo lokalni pogoji

« V'tipki zvonca je lahko izpraznjena baterija.

- Iamenjajte baterijo in pazite na pravilno polarnost vlozene baterije. Opravite novo povezovanje
tipke z zvoncem.

= Hisni zvonec nima napajanja

- Vzvoncu so lahko izpraznjene baterije.
- Baterije zamenjajte, pri tem pazite na pravilno polarnost vstavljenih baterij. [zvedite novo povezovanje
tipke z zvoncem.
Skrb in vzdrZevanje
Brezzichi digitalni hisni zvonec je obcutljiva elektronska naprava, zato je treba upostevati naslednje ukrepe:

= Ivonec (sprejemnik) je namenjen le za notranjo uporabo v suhih prostorih.

« Obcasno preverite delovanje tipke zvonca in baterije p jaj
1,5V alkalne baterije s predpisanimi parametri.

« Ne uporabljajte polnilnih baterij 1,2 V, lahko povzrotijo motnje delovanja brezzicne povezave.

+ Ce zvonca dalj Sasa ne uporabljate, baterijo i tipke zvonca odstranite

« Baterij ne mecite v ogenj, jih ne razstavijajte in jih ne kratkosticno povezujte.

- Hranite zunaj dosega otrok. ZauZitje lahko povzroci zastrupitev s kemikalijami, perforacijo mehkih tkiv in
smrt. Do hude zastrupitve lahko pride v dveh urah po nastanku tezav. Takoj poistite zdravnisko pomot

« Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomernim tresljajem in sunkom.

« Tipkeinzvonca ne i ljaj

—
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istilnih sredstev ali topil.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vk(jucno otrok), ki jih fizicna, Gutna ali mentalna nesposobnost ali pomanj-
kanje izkusenj, in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, te pri tem ne bodo nadzorovane, ali ce jih o uporabi
naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor nad otroki, da bo zagotovijeno,
da se ne bodo z napravo igrali.
EMOS spol. s . o. potrjuje, da je tip radijske opreme P5763N skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo
izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download.

RSIHRIBAIME | BeZitno kuno zvono i repetitor

Komplet se sastoji od tipkala zvona (odaSiljata) i zvona (prijemnika). Zvono se napaja putem 3 A baterije od 1,5 V.
Prijenos signala od tipkala do zvona odvija se radijskim signalom na frekvenciji od 433,92 MHz. Domet signala
ovisi 0 lokalnim uvjetima, a dostize i do 180 m na otvorenom prostoru bez ometanja.

Komplet ima i funkeiju tzv. *automatskog ucenja’ ~ tipkalo moZe generirati vlastiti kod uparivanja, kojega zatim
2vono prima i sprema u svoju memoriju. Komplet se tako moze prosiriti dodatnim tipkalima. Njihova funkcija
“automatskog ucenja” prijeci ih da ometaju susjedna bezicna zvona.

Domet tipkala moZe se povecati koristenjem funkcije ‘repetitora” (repetitor signala).

Za pravilno koristenje beZitnog kucnog zvona pazljivo protitajte prirunik.

Tehnicke specifikacije

Domet signala: do 180 m na otvorenome (u gusto naseljenom podrutju mozZe biti i petina navedenoga)
Tipkalo: otporno na vodu; kuciste IP44

Uparivanje zvona i tipkala: funkcija “automatskog ucenja”

Kapacitet uparivanja: maks. 8 tipkala za 1 zvono

Broj melodija zvona: 16

Prijenosna frekvencija: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. maks.

Napajanje zvona: 3 AA baterije od 1,5 V

Napajanje tipkala: 1 baterija od 3 V (tipa CR2032, prilozeno)

Prilozeno u pakiranju: obostrano ljepljiva traka, vijci

Opis zvona (vidi SL. 1)

1-LED zvona

2-zvucnik

3 - gumb odabira vrste zvona

4~ qumb glasnoce zvona

5~ gumb repetitora (repetitor signala)

6~ otvor za vjeSanje na zid

7- odjeljak za baterije

Opis tipkala (vidi SL. 2)

A-baterija

B - gumb za odabir zvuka zvona/brisanje uparenih tipkala iz memorije

C - tipka zvona/LED
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Otvaranje straznje strane tipkala (vidi SL. 3)
Uparivanje tipkala sa zvonom

1. Uklonite straznji poklopac tipkala koristeci odvijat koji se gurne u rupu sa strane (vidi SL. 3).
U tipkalo umetnite bateriju od 3 V, tipa CR2032. Prilikom umetanja baterije pripazite na ispravan polaritet
(+ pol s gornje strane)!
Umetnite 3 AA baterije od 1,5 V u odjeljak za bateriju zvona (koristite samo alkalne baterije). Oglasit
ce se zvuk ‘ding dong”
Ivono se automatski prebacuje u natin rada ‘automatskog ucenja’, koji traje 60 sekundi.
Tijekom tih 60 sekundi, pritisnite tipkalo koje Zelite upariti sa zvonom. Ako zvono primi signal
od tipkala, oglasit ¢e se zvutni signal, tipkalo se ¢e upariti sa zvonom, a nacin rada automatskog ucenja
se zatim automatski iskljucuje.

4. Tauparivanje viSe tipkala ponovite korake od 1 do 3.
Napomena: Prije uparivanja svakog tipkala, zvono se mora postaviti u nacin automatskog ucenja - izvadite
i ponovno umetnite 3 A baterije od 1,5 V.
Na taj natin moZete upariti najviSe 8 tipkala po zvonu.

o

o

Napomena: Zvono ima ugradenu memoriju u koju sprema kodove trenutno uparenih tipkala u slucaju nestanka
struje. Nakon Sto se napajanje zvona ponovno ukljuci, zvono Ce automatski pokrenuti nacin rada automatskog
ucenja tijekom 60 sekund/ Medutim, ako ne primi nikakav. s:yna[ tijekom tih 60 sekundi (nema novog uparivanja),
nakon lje kog ucenja, zvono ki ucitava kodove prethodno uparenih tipkala. Nema
potrebe za ponovnim uparivanjem tipkala nakon nestanka struje.

Brisanje ranije uparenih tipkala iz memorije

. Uklonite straznji poklopac tipkala koristeci odvijaC koji se gurne u rupu sa strane.

Ivono postavite u natin rada uparivanja - izvadite i ponovno umetnite baterije, nakon Cega se oglasava
vutni signal.

Pritisnite gumb B u odjeljku za bateriju tipkala u roku od 60 sekundi nakon ponovnog umetanja baterija u
zvono - LED (ampica na zvonu i tipkalo poCinju treptati i oglasava se zvucni signal.

Time se iz memorije briSu SVA ranije uparena tipkala.

Ponovno sastavite tipkalo.

Odabir melodije zvona

Melodiju zvona mozete promijeniti kad god to Zelite (osim kada je zvono u natinu rada automatskog uéenja).
Promjena melodije zvona ne utjece na uparivanje zvona i tipkala.

1. Uklonite straznji poklopac koristeci odvijaC koji se gurne u rupu sa strane tipkala.

2. Vise puta za redom pritisnite qumb B na tiskanoj ploCici tipkala. Svakim pritiskom oglasava se druga

melodija zvona.

3. Za svako upareno tipkalo moZete odrediti drugu melodiju da biste mogli znati koje je tipkalo pritisnuto

kada se oglasi zvono.

4. Ponovno sastavite tipkalo.
Namijestanje glasnoce zvona _
Vise puta za redom pritisnite gumb oji se nalazi s bocne strane zvona.
Svakim pritiskom odredujete razliitu glasnocu, kako slijedi:
100%-75%-50%-25%-0%-25%-50"%-75%-100%

o =

o

=~
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Namjestanje nacina rada zvona

Vise puta za redom pritisnite gumi

Svakim pritiskom odreduje se razli
1. Samo zvu¢na signalizacija
2. Samo opticka signalizacija
3. Zvutna i opticka signalizacija

Napomena: Zadani nacin rada je zvucna + opticka signalizacija.

Taj natin rada automatski se ukljucuje u slucaju prekida napajanja zvona.

Indikator niske razine baterije zvona

Ako crvena LED (ampica na zvonu stalno svijetli, to znati da su baterije pri kraju.

Zamijenite baterije u zvono novima $to je prije moguce.

Natin rada repetitora (repetitor signala)

Prijenos signala moZe biti nepouzdan ako je zvono predaleko od tipkala li ako u blizini postoje elektromagnetske

smetnje.

Natin rada repetitora sluZi za povecavanje dometa signala zvona.

Namjestanje nacina rada repetitora

Najprije uparite osnovni par - prijemnik (prvi po redu) + tipkalo.

Namjestite novi prijemnik (drugi po redu) u natin rada automatskog utenja - umetnite 3 A baterije od 1,5 V.

Novi prijemnik bit ¢e u nacinu rada za uparivanje tijekom 60 sekundi.

Prebacite gumb l na prvom prijemniku u polozaj I; prijemnik ce poslati signal drugom prijemniku.

Kada drugi prijemnik primi signal, LED trepce i oglaSava se zvuéni signal. Oba prijemnika su sada medusobno

povezana.

Kada se na vanjskom tipkalu pritisne gumb za zvono, prvo ce se oglasiti prvi prijemnik, koji zatim prosljeduje

signal drugom prijemniku, koji zatim takoder zvoni.

Svi upareni prijemnici kod zvonjenja koriste istu melodiju zvona

Nain rada repetitora kod slanja signala sljedecem prijemniku oznacava se treptanjem crvene LED lampice.

U repetitorski nacin rada moZete upariti neograniceni broj prijemnika.

Ponovite isti postupak (ukljugivanje natina rada uparivanja) za uparivanje svakog sljedeceg prijemnika i zadnjeg

prijemnika u nizu (prebacivanje gumba u polozaj ).

Svi upareni prijemnici su u paralelnoj vezi.

Zato je nuzno da je svaki upareni prijemnik tijekom rada stalno ukljucen da bi funkcija repetitora ispravno radila.

Iskljuéivanje nacina rada repetitora

Na odabranom prijemniku prebacite gumb @] na polozaj 0.
Prijemnik nece prosljedivati signal drugim uparenim prijemnicima kada zvono zazvoni - prijemnici u redu
poslije njega nece zvoniti.
Ugradnja tipkala zvona (predajnika)
1. Potnite tako Sto Cete upariti tipkalo sa zvonom.
2. Prije ugradnje provjerite ispravno funkcioniranje kompleta na odabranom mijestu.
3. Uklonite straznji poklopac koristeci odvijat koji se gurne u rupu sa strane tipkala.

koji se nalazi s bone strane zvona.
da zvona:
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4. Koristite obostrano ljepljivu traku (prilozeno) ili dva vijka za pricvricivanje straznje strane poklopca
na zid. Premda je tipkalo otporno na vremenske uvjete, odaberite mjesto na kojemu ce biti zasticeno,
npr. u udubini zida

5. Ponovno sastavite tipkalo.

6. Pritisnite gumb zvona da biste zazvonili. Na pritisak se aktivira LED lampica koja oznacava da je tipkalo
poslalo radijski signal. Zvono ce zasvirati odabranu melodiju.

Napomena: Tipkalo zvona (predajnik) moZe se bez problema smyestiti na zidove od drveta il cigle. Medutim,
tipkalo nemajte montirati direktno na metalne predmete ili predmete koji sadrZavaju metal, poput plasticnih
prozora ili vrata koji imaju metalni okvir. U takvim slucajevima tipkalo nece raditi kako valja.

Ugradnja zvona (prijemnika)

1. Zvono je namijenjeno za koriStenje iskljucivo u zatvorenim prostorima, a napaja se putem 3 AA baterije
0d15V.

2. Na domet predajnika (maks. 180 m) utjeSu lokalne prilike, poput broja zidova kroz koji signal prolazi,
metalni okviri vrata i drugi elementi koji utjeSu na prijenos radijskih signala (blizina drugih radiouredaja
koji rade na slicnoj frekvenciji, poput bezicnih termometara, daljinskih upravljata za vrata itd.). Domet
predajnika moZe se drasticno smanjti zbog navedenih Cimbenika.

Rjesavanje problema
ZIvono ne zvoni:
« Ivono je mozda izvan dometa tipkala.
- Pribliite tipkalo zvonu; na domet mogu utjecati uvjeti okoline.
« Baterija zvona mozda je prazna.
- Zamijenite bateriju. Pripazite na ispravan polaritet baterije. Ponovno uparite tipkalo i zvono.
= Zvono nije ukljuceno.
- Baterije zvona mozda su prazne.
- Zamijenite baterije. Pripazite na ispravan polaritet baterije. Ponovno uparite tipkalo i zvono.
Redovno i servisno odrZavanje
Bezicno digitalno kuéno zvono osjetljiv je elektronicki uredaj. Stoga je potrebno pridrzavati se sljedecih uputa
2vono (prijemnik) je dizajnirano samo za koristenje u zatvorenom suhom prostoru.
Povremeno treba provjeriti funkcioniranje tipkala i na vrijeme zamijeniti baterije. Koristite samo kvalitetne
alkalne baterije od 1,5 V navedenih svojstava.
Ne koristite punjive baterije od 1,2V, jer s njima beZicna funkcija mozda nece raditi.
Kada se kucno zvono ne koristi duze vrijeme, izvadite bateriju iz tipkala.
Ne bacajte baterije u vatru, ne rastavijajte ih i ne izazivajte kratki spoj.
Cuvati izvan dohvata djece. Gutanje moe dovesti do trovanja kemikaljama, perforacije mekog thiva i
smrti. U roku od dva sata od problema moZe doci do teSkog trovanja. Odmah potraZite Lijecnicku pomoc.
Ne izlaZite zvono pretjeranim vibracijama i udarcima.
Ne izlaZite zvono izravnoj suncevoj svjetlosti, prevelikim temperaturama niti vlazi

- Za Ciscenje koristite navlazenu krpu s vrlo malo deterdzenta; ne upotrebljavajte otapala ili jaka sredstva
za Ciscenje.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljuGujuci djecu) smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti koje nemaju iskustva i znanja za njihovu sigurnu upotrebu. Takve osobe treba podutiti kako se uredaj
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koristi i trebale bi biti pod nadzorom osobe zaduzene za njihovu sigurnost. Djeca uvijek trebaju biti pod nadzorom
kako se ne bi igrala s uredajem.

EMOS spol. st. 0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa P5763N u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Celoviti
tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi: http://www.emos.eu/download.

DE|D

Der Satz besteht aus einem Klingeldriicker (Sender) und einer Tirklingel (Empfanger). Die Stromversorgung der

Klingel erfolgt mit 3 Batterien 1,5 V AA.

Die Ubertragung zwischen Driicker und Klingel wird durch Radiowellen mit Frequenz 433,92 MHz sichergestellt.

Die Reichweite ist von lokalen Bedingungen abhangig und betragt bis 180 m im Freien ohne Stdrung.

Der Satz verfiigt dber die sog. ,Self-learning*-Funktion - der Driicker kann einen eigenen Verbindungscode

generieren, welchen die Klingel anschlieBend empfangt und im Speicher speichert. Auf diese Weise kann

die Einheit mit zusétzlichen Driickern erweitert werden. Aufgrund der ,Self-learning“-Funktion werden auch

benachbarte Klingeln nicht beeinflusst.

Die Reichweite des Driickers kann iber die ,Repeater"-Funktion (Signalwiederholung) verléngert werden.

Zum ordentlichen Benutzen der drahtlosen Klingel lesen Sie sorgfaltig die Bedienungsanleitung.

Technische Spezifikation

Sendereichweite: bis zu 180 m im freien Bereich (im bebauten Bereich kann diese bis zu einem Fiinftel
weniger betragen)

Driicker: wasserdicht; Schutzart IP44

Verbindung der Klingel mit den Driickern: Self-Learning-Funktion

Verbindungskapazitat: maximal 8 Driicker mit 1 Klingel

Anzahl der Melodien: 16

(ibertragungsfrequenz: 433,92 MHz, 10 mW effektive Sendeleistung max.

Stromversorgung der Klingel: 3x 1,5V A Batterien

Stromversorgung des Driickers: Batterie 1x 3V (Typ CR2032, im Lieferumfang enthalten)

Im Lieferumfang enthalten: beidseitiges Klebeband, Schrauben

Beschreibung der Klingel (siehe Abb. 1)

1-Klingel-LED-Diode

2~ Lautsprecher

3 - Klingelmodustaste

4 -Taste zum Einstellen der Lautstérke

5 - Repeater-Taste (Signalwiederholung)

6 - Gffnung fir die Wandaufhangung

7 - Batteriefach

Beschreibung des Driickers (siehe Abb. 2)

A-Batterie

B - Taste fiir Melodiewechsel/zum Ldschen des Speichers der verbundenen Driicker

C - Klingeltaste/LED-Diode

Offnen der Driickerabdeckung auf der Riickseite (siehe Abb. 3)

lose Klingel und Signalverlan

rung
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Verbindung des Driickers mit der Klingel

1. Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Riickseite tber die seitliche Offnung mit einem Schraubendreher
ab - siehe ,Abb. 3".

Legen Sie eine 3-V-Batterie vom Typ CR2032 in den Driicker. Achten Sie auf die richtige Polaritét der

eingelegten Batterie (der Plus-Pol ist oben)!

Legen Sie in das Batteriefach 3 Batterien 1,5 V A ein (verwenden Sie nur Alkalibatterien), es ertont

die ,Ding-Dong"-Melodie.

Die Klingel schaltet automatisch in den ,Self-learning"-Modus um, der ungefahr 60 Sekunden andauert.

. Betatigen Sie wahrend dieser 60 Sekunden den Driicker, welchen Sie mit der Klingel verbinden méchten.
Wenn die Klingel das Signal vom Driicker empféngt, ertont die Melodie, der Drucker wird automatisch mit
der Klingel verbunden und der ,Self-learning*-Modus wird automatisch beendet.

4. Zum Verbinden von mehreren Driickern wiederholen Sie den Ablauf in den Punkten 1 bis 3 fiir jeden Driicker.
Anmerkung: Vor der Verbindung jedes Driickers ist der ,Self-learning*Modus an der Klingel zu aktivieren - die
Batterien herausnehmen und wieder 3 Batterien 1,5 V AA einlegen.

Auf diese Weise kinnen maximal 8 Driicker mit 1 Klingel verbunden werden

>

o

Anmerkung: Bei Stromausfall verfiigt die Klingel innen iiber einen Speicher, in welchem die Codes der aktuell
verbundenen Driicker gespeichert werden. Wenn die Stromversorgung der Klingel dann wieder gegeben ist,
wird fiir einen Zeitraum von 60 Sekunden automatisch der ,Self-learning*-Modus gestartet. Wenn jedach
wahrend dieser 60 Sekunden kein Signal empfangen wird (es erfolgt keine neue Verbindung), lédt die Klingel
nach Beendigung des ,Self-learning"-Modus automatisch die Codes der vorhergehenden verbundenen Driicker.
Nach einem Stromausfall muss somit keine neve Verbindung erfolgen.

Loschen des Speichers der verbundenen Driicker

Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Riickseite iber die seitliche (ffnung mit einem Schrau-

bendreher ab.

Aktivieren Sie den Verbindungsmodus an der Klingel- nehmen Sie die Batterien heraus und legen Sie sie

wieder ein - es ertont eine Melodie.

. Betétigen Sie innerhalb von 60 Sekunden ab dem Einlegen der Batterien in die Klingel die Taste B im
Batteriefach des Driickers - die Anzeige-LED auf dem Driicker und die Klingel blinken, es ertdnt eine Melodie.
Der Speicher ALLER verbundenen Driicker wird geldscht.

. Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

Klingelton wahlen

Die Klingelmelodie kann jederzeit geéindert werden (auBer, wenn sich die Klingel im ,Self-learning*-Modus

befindet).

Eine Melodieanderung hat keinen Einfluss auf die Verbindung des Driickers mit der Klingel.

Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Rilckseite iber die seitliche Gffnung mit einem Schrau-

bendreher ab.

Betatigen Sie am Driicker wiederholt die Taste B, es ertnt jedes Mal eine andere Melodie.

An jedem verbundenen Driicker kann eine andere Melodie eingestellt werden. Dadurch kann der Ort, wo

sich der Driicker befindet, leichter identifiziert werden.

Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.
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Einstellung der Klingellautst
Betatigen Sie wiederholt die Taste <}, welche sich seitlich an der Klingel befindet.
Jedes Mal wird eine andere Lautstarke in folgender Reihenfolge eingestellt:
100%-75%-50%~25%~0%~25%-50%~75%~100 %
Einstellung des Klingelmodus
Bettigen Sie wiederholt die Taste | /%], welche sich seitlich an der Klingel befindet.
Jedes Mal wird ein anderer Klingelmodus eingestellt:

1. Nur akustische Signalmeldung

2. Nur optische Signalanzeige

3. Akustische Signalmeldung und optische Signalanzeige
Anmerkung: Als Ausgangsmodus ist an der Klingel ak
eingestellt.
Dieser Modus wird automatisch eingestellt, wenn die Stromversorgung der Klingel unterbrochen wird.
Anzeige, dass die Batterien in der Klingel schwach sind
Wenn an der Klingel dauerhaft die rote LED-Diode leuchtet, sind die Batterien leer.
Wechsel Sie die Batterien in der Klingel baldmdglichst gegen neue aus.

Repeater-Modus (Signalwiederholung)

Wenn die Klingel zu weit entfernt vom Driicker ist oder sich in der Nahe einer elektromagnetischen Storquelle
befindet, kann es sein, dass die Signaliibertragung nicht zuverlassig erfolgt.

Der Repeater-Modus dient zur Verlangerung der Klingelreichweite.

Einstellung des Repeater-Modus

Zundchst verbinden Sie den Empfanger-Basissatz (der Erste in der Reihenfolge) + den Driicker miteinander.
Aktivieren Sie beim neuen Empfanger (der Zweite in der Reihenfolge) den ,Self-learning’-Modus - legen Sie
3 Batterien 1,5 V A ein.

Der neue Empfanger wird sich 60 Sekunden im Verbindungsmodus befinden.

Stellen Sie die Taste am ersten Empfanger in die Position I, der Empfanger sendet das Signal an den
2weiten Empfanger.

Der zweite Empfanger empféngt das Signal und die LED blinkt/Melodie erklingt, beide Empfanger sind
miteinander verbunden.

Bei der anschlieBenden Betétigung der klingelt zuerst der erste Empfanger, welcher das Signal an
den 2. Empfanger sendet, der dann auch Klingelt.

Alle verbundenen Empfanger spielen beim Klingeln die gleiche Melodie.

Der Repeater-Modus wird beim Senden des Signals an den anderen Empfanger durch das Blinken der roten
LED angezeigt.

Auf diese Weise kann eine unbegrenzte Anzahl von Empféngern im Repeater-Modus verbunden werden.

Bei der Verbindung jedes weiteren Empfangers wiederholen Sie den gleichen Ablauf fiir den neuen Empfanger
(Aktivierung des Verbindungsmodus) und fiir den letzten Empfanger in der Reihe (Umschalten der Taste

und aptische Sit

Alle verbundenen Empfanger sind parallel geschaltet.
Filr die korrekte Funktion der Repeater-Funktion muss somit jeder verbundene Empfanger iiber den gesamten
Betriebszeitraum mit Strom versorgt werden.
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Deaktivierung des Repeater-Modus

Stellen Sie am ausgewahlten Empfanger die Tastel die Position 0.
Beim Klingeln sendet der Empfanger das Signal somit nicht an die weiteren verbundenen Empfanger in der
Reihe weiter - sie klingeln nicht.

Installation des Klingeldriickers (des Senders)

1. Verbinden Sie zuerst den Driicker mit der Klingel.

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob der Satz an dem von Ihnen Ort zuverldssig funktioniert.

Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Riickseite iber die seitliche Gffnung mit einem Schrau-

bendreher ab.

Befestigen Sie den Riickteil der Abdeckung mit einem beidseitigen Klebeband (im Lieferumfang enthalten)

oder mit zwei Schrauben an der Mauer. Auch wenn der Driicker besténdig gegeniiber Witterungseinfliissen

ist, positionieren Sie diesen so, dass der geschiltzt ist - z. B. in einer Nische.

Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

Durch Betatigen des Driickers klingelt die Klingel. Dabei leuchtet die LED-Anzeige auf. Durch diese wird

angezeigt, dass der Driicker das Funksignal gesendet hat. Von der Klingel wird die gewahlte Melodie

wiedergegeben.

Anmerkung: Der Klingeldriicker (Sender) kann p an Holz oder Ziegelwénden angebracht werden. Den

Dmker “jedoch nie direkt an Meta[[gegensianden oder metallhaltigen Werkstoffen, .B. an Kunststofffenster- und
, die einen enthalten, anbringen. Der Sender kiinnte nicht richtig funktionieren.

Installation der Klingel (des Empfangers)

1. Die Klingel ist nur zur Verwendung im Innenbereich bestimmt, die Stromversorgung erfolgt mit
3 Batterien 1,5 V AA.

2. Die Sendereichweite (max. 180 m) wird von lokalen Bedingungen, z.B. Anzahl der Wéinde, durch die das
Signal gehen muss, Metalltiirzargen und anderen Elementen mit Einfluss auf die Funksignaliibertragung
(Anwesenheit anderer, auf ahnlicher Frequenz arbeitender Funkgeréte, z.B. drahtlose Thermometer,
Tor-Fernbedi usw.) beeinflusst. Die Sendereichweite kann aufgrund dieser Faktoren erheblich
gesenkt werden.

Problemldsungen
Die Klingel klingt nicht:

« Die Klingel kann auBier Reichweite sein.

- Die Entfernung zwischen Klingeldriicker und Tiirklingel anpassen, die Reichweite kann von lokalen
Bedingungen beeinflusst werden.
« Die Batterie im Klingeldriicker kann leer sein.
- Wechseln Sie die Batterie aus, achten Sie dabei auf die richtige Polaritat der eingelegten Batterie.
Verbinden Sie den Driicker erneut mit der Klingel.
« Die Tiirklingel hat keine Einspeisung.
- Die Batterien in der Klingel kéinnen leer sein.
- Wechseln Sie die Batterien aus, achten Sie dabei auf die richtige Polaritét der eingelegten Batterien.
Verbinden Sie den Driicker erneut mit der Klingel.
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Pflege und Instandhaltung

Die drahtlose digitale Tiirklingel ist ein empfindliches elektronisches Gerét, deshalb sollten Sie die folgenden
MaBnahmen beachten:

Die Klingel (Empfanger) ist nur fiir den Einsatz im trockenen Innenbereich bestimmt.

Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit die Funktion des Klingeldriickers und wechseln Sie rechtzeiti die Batte-
rien aus. Verwenden Sie nur hochwertige 1,5-V-Alkalibatterien mit den vorgeschriebenen Parametern.
Verwenden Sie keine 1,2-V-aufladbaren Batterien, dies kinnte zur Folge haben, dass die drahtlose
Verbindung nicht funktioniert.

Wird die Klingel iiber einen [&ngeren Zeitraum nicht verwendet, nehmen Sie die Batterie aus dem
Klingeldriicker.

Werfen Sie die Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie sie nicht und schlieBen Sie sie nicht kurz.
AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Verschlucken kann zu chemischen Vergiftungen,
Weichteilperforation und Tod fiihren. Schwere Vergiftungen kinnen innerhalb von zwei Stunden auftreten.
Suchen Sie sofort einen Arzt auf.

Driicker und Klingel nicht iiberméBigen Erschiitterungen und StoBen aussetzen.

Driicker und Klingel nicht ibermaBiger Tempi direkt in oder Feuchtigkeit aussetzen.
Zur Reinigung einen leicht befeuchteten Lappen mit ein wenig Reinigungsmittel benutzen, keine aggressive
oder Lsungsmittel verwenden.

Dieses Gerat ist nicht fiir die Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder eingeschlossen), die verminderte
kdrperliche, sensorielle oder geistige Féhigkeiten haben oder nicht iiber ausreichende Erfahrung und Kenntnisse
verfiigen, auBer sie haben von einer Person, die fiir ihre Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen fiir den
Gebrauch des Gerats erhalten oder werden von dieser ichtigt. Kinder miissen werden, um
sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

EMOS spol. s r.0. erklart hiermit, dass der Funkanlagentyp P5763N der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollsténdige Text der EU-Konformitétserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfiigbar:
http://www.emos.eu/download

| BeanpoToBwit 1380HMK & NIOROBIKYBAY CUTHAITY

KOMNEKT CKNBRaeTbes i3 KHOMKi A3B0HMKA (Nepegasava) Ta i 0 380HKa (npuitmaua). [vepeno
JKUBNIEHHA 13B0HMKa Bifl GaTapeiiok 3x 1,5 B AA.
Iepepaya Mis KHOMKOIO | [13BOKMKOM 3a6eaneyyioTb papioxsuni Ha yactoti 433,92 M. [lianason 3anesuTb Bin
MicLiesyx yMOB i CTaHoBMTb 10 180 M y BinbHoMY npocTopi Bea nepewukon.
KomMnnekT Mae Tak HaasaHy ,self-learning” (yHKLlo ~ KHOMKa AiE3AaTHa BUTEHepyBaTH BACHHiE KOf CMOMYYeHHS,
KW TI0TIM OTPUMAE [3B0HMK | 308piraTUMe fioro B nam sTi. KOMANIEKT MOXHA PO3LLMPIATY 38 A0NOMOTOI0 fOaTKOBMX
KHOMOK. 3aBAskw chyHKuii ,self-learning” Lieit I3BOHUK He Mae BAWBY Ha CYCiHi 13BOHMKK.
iCTb KHOMKY MOHa pUCTOBYl0W yHKLi0 ,repeater” (moBTopioBay crHany).

Jins ny 0 BUKOJ p 0 /13BOHYIKA YBaKHO NPOYMTAIITE IHCTPYKLLIO N0 eKcnnyaraLii.
TexHiyna cneuvdikauis
TlocsiwkicTb niepesayi: 4o 180 m y ginsHoMy npocTopi (y 3a6yAoBaHOMy NPOCTOP MOXKe 3HUSHTUCH HABITb

y ' pasie)
Kronka: Bogocriiika; knac 3axvcty P44
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CronyuyenHs 13B0HKa 3 KHOMKaMM: yHkis ,self-learning”

KinbKicTo cronyeHs: MakCAMansHo 8 KHOMOK Ha OWH [13BOHHK
Kinbkictb Menopiii: 16

Yacrora nepepaui: 433,92 Mru, 10 MBr e.r.p. Makc.

Munenns 13sonmka: 3x 1,5 B AA Barapeiiok

JKvenenns kuonkw: 6arapeiika 1x 3 B (un CR2032, BxoguTb B KomHIneKT)
BX0RWTb B KOMNEKT: [IBOCTOPOHHS KITefika CTPiuKa, FBUHTI

Onwc n3BoHUKa (1us Man. 1)

1~ caimnopion 13B0HHKa

2 - [MHaMik

3= KHOMKa PesmMy [38iHKa

4~ KHOMKa HaNaLLITYBaHHA ry4HOCTI

5~ konka repeater (noBTopHwii curHan)

6 - OTBID 1A NOBILLIAHHA Ha CTiHY

7~ barapeitHui Biacik

Onwc KHonku (aws man. 2)

A - Barapeiika

B~ KHOMKa {71 3MiHyt MENORi/aHynIOBaHHS NaM Ti CNONYYEHUX KHOMOK
C - KHOMKa [LnA [13BiHKa/CBITROAION

BinKpHTTA 3a/1Hb0i KPULUKK KHOMKY (aue Man. 3)

Cnony KHOMKM 3 |

1. 3HiMiTh 381410 KHLLIKY KHOMKW Yepes OTBID, L0 3HaXORMTLCA Ha Biukiii CTOPOHI, 33 ONOMOT0I0 BUKPYTKM
m. «Man. 3«

Berasre B konky Batapeiiky 3 B, Tun CR2032. Tley iiTech, Yn peiika Mag np
NONAPHICTS (+ NonApHICT, 38epxy)!

Bcrare y 6arapeiiHui BIACik 1380HHKa 3x 1,5 B AA
npo3ByuHTL Menopis ,ding dong”.

J1380HUK 3BTOMATUYHO NIEPEKNIOYAETLCA Y esun ,self-learning”, akuit TpuBae 60 CekyHa.

ﬂDOTﬂFDM umx 60 CekyH HaTUCHITL KHOMKY, AIKY XQUeTe NOEAHATU 3 13BOHUKOM. ﬂKLI.lU [13BOHVK OTPUMaE
CHurHan B\[l KHOMKHK, NPO3BY4HTH Mel'l(][l\ﬂ KHOMKa NOEAHaHa 3 A i
pexum self-learning.

4. [Inf NOERHAHHA AEKINIbKOX KHOMOK, ANA KOKHOT KHOMKM MOBTOPITB KoKy Bi 1 0 3.
[TpumiTka: [lepiu i MOEHYBATH KOMHY KHOMKY, J3BOHNK NOTPIBHO BBECTH B pewium Self-learning — sminatw i
3HoBy BCTaBHTH batapeiikn 3= 1,5 B AA.

Takum UWHOM, BU MOMETE NOEAHATH MAKCUMAmbHO 8 kHonok B l’My [13BOHMKY.

Lo - . Lo

TINbKM NYRHI

o

[ P ¥

o

[pumitka: ¥ Bunagky sig TDOMEDEKi, y A3BOHNKY BHYTDILLIHA NaM ATs, B AKiA 30epiraions-
CA KOJ KTYaIbHO MOEAHAHNX KHOMOK. Ko 13BOHHK 3HOBY MIAKTIOYEHH, ABTOMATHYHO BBIMKHETSCS pesmM , Self-
learning", Ha nepiog 60-T# cexywg. OfHak, AKLLO NPOTATOM Lx 60-TH CeRyHE He ByJe OTPUMAHO HOIHOTO CHIHATTY
(HoBe M0GAHaHHS He POBOGHTBCS), A3BOHAK NICTA 3aBepLLIEHHA pesumy ,Self-learning, aBTOMaTIYHO 38MHCYE KOG
110MEPESHIX NapHHX KHOMOK. ToMy, NicAA BIIKTIOYEHHS ENeKTPOBHEPIT, He NOTDIGHO 3HOBY MPOBORUTH MOEAHAHH.

3



AHynI0BaHHS NaM AT COPNYYEHUX KHOMOK
. 3HiMITb 33[IHI0 KDHLLIKY KHOMKM OTBOPOM Ha Biukiii CTOPOHI, 33 IONOMOT0I0 BUKPYTKA.
TlinKriouiTh [I3BOHMK Y PeMM CONYYEHHS — BUIAMITL Ta 3HOBY BCTaBTe Oatapeiikw, nponyHae Menonis.
. Jlo 60 cexywn nicna BCTaBneHHA 0atapeiiok y N3BOHMK HATUCHITL KHOMKY B y BinciKy Batapei kHonkn,
CBITNOAIOAHA CWHSJ’IiSaLlM Ha KHONLI T3 A3BOHUKY MUTHE, NPONYHae Menoaia.
Mam'sb BCIX noeaaHm kHonok Byge aHybosana.
. KHonky 3H0BY CKnafiTh.
Bubip 6amaHoi Menopii
3MiHATH Menofiio MOMNIBO B yAb-Akuit wac (KPiM yacy, Konw A3eikok € y pesuni self-learning).
Ha crionyyeHHs KHOMKI 3 [13BOHUKOM HE BAWBAE 3MiHa MENopii.
1. 3HiMiTb 33/1HI0 YACTUHY KPULLIKK 33 ONOMOTOI0 BHKPYTKW Yepes OTBIp, LU Ha Biukiii CTOPOHI KHOMKM.
2. Ha ppyKoBakii nnaTi KHONKM NOBTOPHO HATUCHITb KHOMKY B, MiCNA KOMHOTO HATUCKAHHA NPO3BYYMTb
iHLwa Menopia.
3. Ha kowHili cnonyyeHiii KHoNL MOKHa HanaLLTyBaTH iHLLy Menopio, Lo nonerwwTy ineTucbikauiio Micus
PO3TaLLyBaHHA KHOMKH.
4. Knonky 3By CKNapiTh.
HananwryBasHa ryyH
TM0BTOPHO CTHCHITH KHOMKY 1140 3HAXOLUTLCA Ha BOKY A3BOHMKA.
KoHum Hatuckom Byge Ha WA LU PiBEHb ryYHOCTI N0 NOpARKY:
100%-75%-50%-25%~0%-25%-50%-75%-100 %
HanawysaHHs pesmumy A3BiHKa
HatucHith NOBTOPHO KHOMKY @T /2% 110 3HaX0RMTLCS Ha BiuHiii CTOPOHI 3B0HIKa.
Komum Hauckom Byae HanaLLToBaHWit iHLLWit PesiM [13BiHKa:
1. TinbKkv akyCTHYHa CHrHANi3aLlis
2. TinbKu ONTUYHA CHTHANi3aLlia
3. AKYCTMUHa + ONTHYHA CHTHANi3aLia
[pumitka: [104aTKOBHM PesUMOM [3BOHHKA ABNAETHCA AKYCTHYHA + ONTHYHA CHTHANIALIS.
Llei# pesim aBTOMATUYHO HANLUTYETHCS, AKLLLO NEPEPBETLCA KMBNEHHA A3BOHMKA.
Toka3nuk po3papKeHoi 6aTapeiiku y A3BOHHKY
AIKILI0 Ha [13BOHMKY NOCTiiHO 3aroPAETLCA YePBOHHIE CBITNORION, Lie 3HauMTh, 110 BaTapeiiky po3pammeHi.
LL{oHaiiluBupiuie 3aMiKiTh GaTapeiiki y 13B0HHKY HOBUMM.
Pesum repeater (noBTopenHs curxany)
¥ BUNajKy, AKILO [I3BOHMK 3HBXOMUTLCA Ayie [ianeko Bl KHoMkK, abo no6nuay Jxepena enexTpoMarHiTHX
NepeLuKof, nepenaya curHany Mowe byTu Hewapiiioi.
PesuM repeater ciiymuTs ANA NOLOBMEHHA NOCAKHOCTI [13B0HKA.
Hanawrysanns pesumy repeater
Cnoyatky cnonyuitb Ga3oswit koMnnex npwiimaya (Gyne nepiumm) + KHonKy.
Migkniouirs Hoswii npuiimay (6yse apyrui) y pesun self-learning ~ scraste Garapeiiki 3 1,5 B AA.
Hoswii npwiimay Byne 60 ceyHp y pemuMi cnonyyenHs.
Ha nepLuomy npuiiMayi, KHOMKy NepeMKHiTb ¥ N03MLK0 |, NpwiiMay NepenacTs CurHan y Apyruii npuiimay.
Tpyrwit npuiiMay npuitMe CUrHan, Ta 3aMrag CBITNOIon/npo3syuT MENOfis, Ui 48a npuiiMayi crionydemi.
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Konw HaTvCKETbCA 30BHILLIHA KHOMKA, CMIOYATKY 333BOHWTL NepLUMiE NpHiiMay, KOTPHik NepeaacTb CHrHan ipyromy
npuiiMayy, Ak TaKox Byne A3BOHKTH.

Bci Cnonyyeni npuitMayi nip yac fi3sikka GynyTb rpaTi 0iHaKoBy Menoiio.

Tpw nepenavi curHany Ha cinyiouwii npuitmay pesum repeater MUTaHHAM Yep

TakiM YMHOM, MOKHA 00'€HaTU HEOOMeNKeHY KnbKicTb pwiiMayis y pesim repeater.

i3 4aC NOEAHaHHS KOMHOTO NOCTAYI0YOr0 MpHiAMAYa NOBTOPITS Ti Cami il TAKOM | AN HOBOTO MpMitMaya (akTHBALs
PesUMY 3'€AHAHHA) | OCTaHHBOT NpHiMAYa (ePEMIKaHHA KHOMKN l y no3uio 1).

Bei cnonyyewi npuiimai napanenbHo NigkiodeHi.
[ins npasunbHoi chyHKui repeater HeoBxinHo, 10 KoeH cnonyyewwii npwiiMay Bys nocTiiiHo nigknioueHwi.
lleakTuBauia pesmumy repeater

Ha BuBpaHoMy npuiMaui nepeMUKHITL KHOMKY l ¥ noawuiio 0.

Topi npwitMay npy A38iHKY He NEPeRacTb KOBHOTO CHrHany AN iHLLUX NOELHAHHX MPHiiMauiB — He ByRyTb A3BOHUTH.
YcTaHoBKa KHONKY [i3BOHHUKA [nepenasaua)

CnoyaTKy NiGKIOYiTh KHOMKY 3 A3BOHUKOM.

Tlepen BCTaHOBNEHHAM NEpeBipTe, Y KOMANEKT Byne Hafiiiko MpaLlioBaTH y BUBPaHOMY BaMH MiCLi.

Yepe3 oTBip Ha Biuiii CTOPOHi KHOMKW, 33 [LONOMOTOI0 BUKPYTKH 3HIMITL 33[HIO YACTHHY KPHLLIKM.
TIpUKpiniTb 38AHI0 YGCTUHY KPALUIKA A0 CTIHK ABOCTOPOHHL0I0 KNEIfKOID CTPIYKOKD (BXOGUTH B KOMITEKT,
a60 ABoMa rBuTaMi. X0ya KHOMKA CTiliKa BINHOCHO NOBITAKAM BNNMBAM, PO3MICTITh ii Tak, L0b BoKa
6yna 3axuiLiena, Hanpuknag, y Hitui.

KHonky 3HoBy CKNapih.

3a13BOKITb, HATUCHYBLLIN KHOMKY A3BOHHKA. [1pH CTUCKAHKI KHOMKY POICBIUYETECA CBITNIORIONHMI CHTHaN,
AIkWif BKA3yE Ha Te, LLIO KHOMKa Kajicniana pagiockrHan. [13B0KMK BIATBOPIOE 06paHy Menofiio.

Tpumirka: Kronka 43soHmKa (nepeaayau} Mowe Byru Ge3 npobnem posTaLLIoBaKa Ha Aepes “‘aHux abo L[EFIMHMX

cTiHax. OHaK HiKomm He | KHOMKY i Ha atio K

EMImSIﬂTb METaJl, TakuX SIK [11acTMacosa KOHCT]J}/KMW BIKOH T3, ﬂEEpEM wo MICTATS METBHEEMM KapKac. ﬂepeaaﬂaq
MOME He HaJIesHHM YHHOM PaLioBaTH.

YcTaHoBKa 380HHKa (npHitMaya)
1. [13B0HVK NPU3HYEHHiA TINbKY ANIA BUKOPHCTAHHS B NPHMILLIER, 3 Aepenom uBnenHs 3x 1,5 B AA Gatapeiiok.
2. JlianasoH nepenaui (Makc. 180 u) 3anemuTb Bif MICUEBHX YMOB, Taki AK KINbKICTb CTik, epe3 ki MoBHHEH
TIDOXORTH CHHAN, MeTanesi ABepH KOPOBKM Ta iHLLi eneMeHTH, LLO BNNMBAIOTL Ha Miepeady paniochr-
Hany (HasiBHICT iHLLMX PagioNpUCTPOIB, O MPALIOIOTS HA BHANOriYHii YacToTi, Hanpukrap, Beagporosi
TepMOMETPH, yrIpaBAikHa BOPIT TolLio). [lianason nepenay MOKe WBIAKO NaiaTh 3aBAKN LM YHHHKaM,
YcyHeHHs HecnpaBHocTei
[13BOHHK HE A3BOHHTD:
[13BOHHK MOE 3HAXOIUTUCA 1103 iaNa3oHOM.
-~ Binperynioiite BiGCTaHb Mil KHOMKOIO [3BOHUKA Ta JOMALUHIM A3BOHMKOM, Ha Aiana3oH MOMYTb
BINMBATI MICLIEBi YMOBH.
« B kvonui n3BoHwKa Moxe ByTu pospapmena batapeiika.
- 3amikitb Gatapeiiku, Npu LiboMy 3BepTaiiTe yBary Ha
3HOBY CrIONYYiTb KHOMKY i3 3BIHKOM.

—
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. ﬂ3BUHWK HEMAE JUKEPENa JUBMEHHS.
Y 113BOHMKY MOYTb GyT po3psmKeHi Bitipeiiki.
~ 3awiniTb Gatapeiiku, npu UbOMy 3BepTaiiTe yBary Ha np
3HOBY CTIONYYITb KHOMKY i3 A3BIHKOM.

Jlornsp, Ta o6cnyroyBanHs
be3poTosuii Ld)poBHil JOMALLHI A3BOHUK ABNAETLCA YYTKUM ENEKTPOKHUM NPUCTPOEM, TOMY HeobXiaHo
[OTPHMYBATUC CTTIfYI0UMX NPaBIAN:
T380Huk (npuiimay) npt ii Tinbki Ang BUKOP! ¥ NpUMILLIeHHi, B CyXMX NPOCTOpaX.
TepvoanyHo nepesipsiite NpaLe3LaTHICTb KHOMKM A3BOHHKA Ta BYACHO 3aMiKiTb BaTapeitky . BukopucTosyiire
TinbKi iKicHi 1,5 B nyskHi GaTapeiiku npusHayenwx napamerpie.
* He BUKOP iire 3apsiaki 1,2 B BOHU MOXKYTb 33N
3'EIHaHHA.
fIKLLIO LOBLUMIA YaC [13BOHHKOM HE KOPUCTYETEC, BUiiMITb BaTapeiiky 3 KHOMKM A3BOHUKA.
He kupaiiTe 6atapei'y BOroHb, He po3bupaiire i He 3aMukaiire.
3bepiraifre B HeAoCTynHOMY AN Aieit MicLii. [TPOKOBTYBAHHS MOMKe NPU3BECT A0 XIMIYHOTO OTPYEHHS, nep-
dhopai M'AKIX TKaHMH i CMepTi. CurbHe OTPYEHHS MOXE CTATUCSA MPOTATOM ABOX TOMH MICTA HENPHEMHOCTI.
HeraifHo 38epHITbCA 32 MEAMYHOIO AONOMOTOI0.
KHonky Ta 3BOHUK He NifiaBaiiTe Hafi3BHYaiiHOMy TPACIHHIO Ta ynapaM.
KHonky Ta #38iHOK He nigasaitTe Hagasuyaithiii TeMnepaTypi Ta npAMOMY COHSIYHOMY npoMikHio abo BonorocTi.
[InA YMLLIEHHA BUKOPMCTOBYIiTE M'ATKY, BOTIOTY rauipky Ta TROXM Mitioyoro 3acaby, He BUKOpHCTOBYifTe
arpectBHi Muioyi 3aco6y abo Po3UMHHHKM.
Llei npuCTPii He npuaHayeHwit Ans KopHCTYBaHHA ocobam (BkiouHO AiTeit), A8 KOTPUX chi3uHa, MOUYTTEBA Y
Po3yMoBa HeaAiBHICTb, Y He JOCTATOK AOCBiRY Ta 3HaHb 3aB0POHAE HMM Ge3neuHo KOPUCTYBATHCA, AKILO Taka
0coba He yge ni AOrnAAOM, YM sikiLL0 He Byna npoBesieHa AN Hel HCTPYKTaNK BILHOCHO KOPHCTYBAHHS CNIOKIBAYEM
BILnoBigHoIo 0cobolo, koTpa BiANoBiae 3a i beaneunicTb. HeobxinHo AuBMTICA 3a AiTbMi Ta 3abe3neuny, wob
3 NPUCTPOEM He rpanics.
Lum nipnpuemctso EMOS spol. s r. 0. nporonowye, wio Tun papioobnagans P5763N sinnosinae [upex-
Tusam 2014/53/EU. MosHuiit Texct EC nporonowweHHs npo BigNOBIGHICTb MOXHA 3HAHTH Ha LbOMY CaifTi
http://www.emos.eu/download.

ROIMD | Sonerie faré fir & prelungitor de semnal

Setul este format din butonul soneriei (emitator) 5i soneria de cas3 (receptor). Soneria este alimentat cu baterii
3x 1,5V AA. Transmisia dintre buton §i sonerie este asiqurata prin unde radio pe frecventa de 433,92 MHz. Raza
de actjune depinde de conditiile locale i este de pana la 180 m in teren deschis, fara interferente.

Setul are aga n. functie ,self-learning” - butonul are capacitatea generrii unui cod pereche propriu, care este
apoiinsusit de sonerie §i salvat fn memorie. Setul poate fi astfel lérgit cu butoane suplimentare. Datorita functjei
Jself-learning” se exclude influentarea soneriilor vecine.

Raza de actiune se poate prelungi cu ajutorul functiei ,repeater” (repetor de semnal).

Pentru utilizarea corectd a soneriei faré fir cititi cu atentie instructiunile de utilizare.
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Specificatii tehnice

Raza de actjune: pand la 180 m in teren deschis (in teren construit poate sa scadd pand la o cincime)
Buton: antiacvatic; protectie IP44

Asocierea soneriei cu butoane: functia ,self-learning”

Capacitatea de asociere: maxim 8 butoane pe 1 sonerie

Numdr melodii: 16

Frecventa de transmisie: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Alimentarea soneriei: baterii 3x 1,5V AA

Alimentarea butonului: baterie 1x 3 V (tip CR2032, inclusd in pachet)
Inclus in pachet: banda dublu-adeziva, suruburi

Descrierea soneriei (vezi ilustr. 1)

1- LED dioda soneriei

2~ difuzor

3~ butonul regimului sunetului

4~ butonul reglérii volumului

5- butonul repeater (repetor de semnal)

6 - deschizéturd de ancorare pe perete

7~ locasul bateriilor

Descrierea butonului (vezi lustr. 2)

A- baterie

B - buton pentru modificarea melodiei/stergerea memoriei butoanelor asociate
C - buton de apel/dioda LED

Deschiderea capacului din spate al butonului (vezi ilustr. 3)

Asocierea butonului cu soneria

1

o

o

4

Inderpértati capacul din spate al butonului prin deschizatura laterali cu ajutorul surubelnitei, vezi lustr. 3.
n buton introduceti baterii de 3 V, tip CR2032. Respectati polaritatea corecta a bateriei introduse (polul
+sus)!

i locasul pentru baterii al soneriei introduceti baterii 3x 1,5V AA (folositi doar bateri alcaline), va
suna melodia ,ding dong”

Soneria trece automat in regimul ,self-learning”, care dureaza 60 de secunde.

i timpul acestor 60 de secunde apasati butonul, pe care doriti s3-1 asociati cu soneria. Dacé soneria
a detectat semnalul din buton, va suna melodia, butonul este asociat cu soneria si se incheie automat
regimul self-learning.

Pentru asocierea mai multor butoane repetati pentru fiecare buton procedeul din punctele 1. la 3.

Mentiune: nainte de asocierea fiecérui buton este necesard reglarea soneriei i regimul , self-learning - scoaterea
si reintroducerea bateriilor 3x 1,5 V AA.
Astfel puteti asocia maxim 8 butoane cu 1 sonerie.

Ment.. Pentru eventualitatea unei pene de curent soneria dispune de memarie interioara, in care se salveaza
codurile butoanelor actualmente asociate. Dupa reinnoirea alimentarii soneriei se activeaza automat regimul

self-learning " pe o perioadd de 60 secunde. Dacé insé in aceste 60 de secunde nu este receptionat nici un semnal
(nua intervenit o noud asociere), dupé incheierea regimului , self-learning* soneria va descérca automat codurile
butoanelor asaciate anterior. Dupd pana de curent nu este deci necesard repetarea asocierii.
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Stergerea memoriei butoanelor asociate
L Tndepértati capacul din spate al butonului prin deschizétura laterald cu ajutorul surubelnitei.
2. Aduceti soneria in regimul de asociere - scoateti si reintroduceti bateriile, va suna melodia
3. In 60 de secunde de la introducerea baterilor in sonerie apasati butonul B in locasul bateriilor butonului,
LED-ul de semnalizare pe buton si sonerie va clipi, va suna melodia
Memoria TUTUROR butoanelor asociate va fi stearsa.
4. Reasamblati butonul.
Selectarea melodiei de apel
Modificarea melodiei de apel se poate efectua oricénd (cu exceptia perioadei cand soneria este in regimul
self-learning). Asocierea butonului cu soneria nu este influentatd de modificarea melodiei.
1. Indepartati partea din spate a capacului prin deschizitura laterals cu ajutorul surubelnitei.
2. Pe placa PCB a butonului apasati repetat butonul B, la fiecare apasare va suna altd melodie.
3. Pe fiecare buton asociat se poate seta altd melodie pentru identificarea mai simpld a locului, unde
este amplasat butonul.
4. Reasamblati butonul.
Reglarea volumului lui
Apisati repetat butonul mplasat pe partea laterald a soneriei.
Cu fiecare apasare va fi reglat alt volum in ordinea:
100%-75%-50%-25%-0%~25%-50"%~-75%-100%
Setarea regimului de
Apisati repetat butonul mplasat pe partea laterald a soneriei.
Cu fiecare apdsare va fi setat alt regim de apel:
1. Doar semnalizare acustica
2. Doar semnalizare opticd
3. Semnalizare acusticd + opticd
Mentiune: Regimul initial al soneriei este semnalizare Acusticd + optica.
Acest regim apare automat, dac intervine intreruperea alimentarii soneriei.
Indicarea bateriei slabe in sonerie
Daca se aprinde permanent pe buton dioda led rosie, bateriile sunt descarcate.
Tnlocuiti cat mai rapid bateriile in sonerie cu altele noi.
Regimul repeater (repetor de semnal)
n cazul in care soneria este prea indepértatd de buton ori este fn apropierea unei surse de interferentd electro-
anetics " i poate f def ;
Regimul repeater serveste la prelungirea razei de actiune a soneriei.
Setarea regimului repeater
Asociati mai inti setul de baza receptor (primul in ordine) + buton.
Introduceti noul receptor (al doilea in ordine) in regimul self-learning - introduceti bateriile 3x 15V AA.
n 60 de secunde noul receptor va fiin regim de asociere.
Pe primul receptor comutati butonul| &2 |in pozitial, receptorul va transmite semnalulin al doilea receptor.
Aldoilea receptor preia semnalul si clipeste LED/suna melodia, ambele receptoare sunt interconectate.
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La apésarea urmatoare a butonului exterior va suna astfel mai intai primul receptor, care transmite apoi semnalul
in al doilea receptor, care va suna a randul sau.

Toate receptoarele asociate vor reda la apel aceeasi melodie.

La transmiterea semnalului in alt receptor regimul repeater este semnalizat de clipirea LED-ului rosu.

Astfel este posibild asocierea unui numar nelimitat de receptoare fn regimul repeater.

La asocierea fiecarui receptor suplimentar repetati acelasi proceds unoul receptor (activarea regimului
de asociere) si a ultimului receptor in serie (comutarea butonului in pozitia |).

Toate receptoarele asociate sunt conectate in paralel.

Pentru functia corectd repeater este deci necesar ca fiecare receptor asociat s fie alimentat in permanenta
Dezactivarea regimului repeater

Pe receptorul selectat comutati butonul in pozitia 0.

Astfel in timpul apelului receptorul nu transmite semnalul in alte receptoare asociate in serie — nu vor suna.
Instalarea butonului soneriei (emitétorului)

. Efectuati mai intai asocierea butonului cu soneria.

. naintea montajului verificati dacd setul va functiona corect a locul ales de dumneavoastrd.

3 fndepértat,i partea din spate a capacului butonului prin deschizatura pe partea laterald cu ajutorul
surubelnitei.

Partea din spate a capacului o fixati pe perete cu ajutorul benzii dublu-adezive (inclusd in pachet) sau
cu doud suruburi. Cu toate c& butonul este rezistent la intemperii atmosferice, amplasati-l astfel, inct
s fii protejat, de ex. in nisa.

Reasamblati butonul.

Sunati prin apdsarea butonului soneriei. Apdsarea este fnsotitd de lumina LED de semnalizare, care
semnalizeazd cd butonul a emis semnalul radio. Soneria va reproduce melodia selectatd.

Mentiune: Butonul soneriei (emifatorul) se poate amplasa férd probleme pe lemn sau perefi de cdrdmidd. Nu
amplasafi butonul direct pe obiecte metalice sau materiale care confin metale, de ex. construcfia de plastic a
ferestrelor gi usilor, care confin rama metalica. S-ar putea ca emifatorul s nu funcfioneze corect.
Instalarea soneriei (receptorului)

1. Soneria este destinata doar pentru utilizare in interior. Este alimentata cu baterii 3x 1,5V AA.

2. Raza de transmisie (max. 180 m) este influentata de conditile locale, de exemplu numarul de peretj, prin
care trebuie sd patrunda semnalul, tocurile metalice ale ugilor sialte elemente, care influenteaza transmisia
semnalului radio (prezenta altor mijloace radio, care transmit pe frecventd similard, de ex. termometre
fara fir, telecomenzile portilor etc.). Sub influenta acestor factori raza de actiune poate si scada rapid.

Rezolvarea problemelor
Soneria nu suné:

« Soneria poate fiin afara razei de actiune prevazute.

- Modificati distanta dintre butonul soneriei §i soneria de casd, raza poate fi influentatd de condiiile
locale.

«Tn butonul sonerie poate fi descarcata bateria.

- Tnlocuiti bateria, respectati polaritatea corect a bateriei introduse. Efectuati din nou asocierea
butonului cu soneria
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+ Soneria de casd nu se alimenteaza.
- In sonerie pot i descarcate baterile
- Inlocuit baterile, respectati polaritatea corect a bateriilor introduse. Efectuati din nou asocierea
butonului cu soneria.
Grija gi intrefinerea
Soneria digitald de casd fard fir este un aparat electronic sensibil, respectat, de aceea, urmétoarele masuri:

« Soneria (receptorul) este destinata utilizari in spatji interioare uscate.

+ Controlai din cand in cand functionarea butonului soneriei i inlocuiti din timp bateriile. Folositi doar

baterii alcaline de calitate 1,5 V cu parametri prevazuti.

« Nu folositi baterii de 1,2 V reincarcabile, ar putea provoca defectiunea conexiunii fara fir.

+ Daca nu folositi soneria timp indelungat, scoateti bateriile din butonul soneriei.

« Nu aruncati bateriile in foc, nu le dezasamblati si nu le scurtcircuitati.

+ Anuseldsa laindemana copiilor. Ingestia poate duce [a otrévire chimicd, perforarea tesuturilor moi i deces.

Otrévirea severd poate aparea in decurs de doud ore de probleme. Solicitati imediat asistentd medicald.

+ Nu expunei butonul §i soneria la zquduituri i lovituri excesive.

+ Nu expuneti butonul §i soneria la temperaturd excesiva, la lumina solard directd sau umiditate.

+ Pentru curatare folositi carpé find uor umezitd cu putin detergent, nu folositi mijloace agresive sau diluanti.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a caror capacitate fizica, senzoriald
sau mentald, ori experienta §i cunogtintele insuficiente impiedicd utilizarea aparatului in sigurantd, daca nu vor
fi supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului de catre persoana responsabild de
securitatea acestora. Trebuie asiguratd supravegherea copiilor, pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.
Prin prezenta, EMOS spol. s . 0. declaré cd tipul de echipamente radio P5763N este in conformitate cu Directiva
2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmétoarea adresé internet:
http://www.emos.eu/download.

) chamb

Rinkinj sudaro dury tio mygtukas (si

ir (imtuvas). io energijos Saltinis

yra 3x 1,5V A baterijos.

Perdavimas tarp mygtuko ir skambucio atliekamas radijo bangomis 433,92 MHz dazniu. Atstumas priklauso nuo
vietiniy salygy ir siekia iki 180 m atviroje erdvéje be trukdziy.

Prietaise yra kisko mokymosi funkcija - mygtukas pats gali sukurti susiejimo koda, kurj priima skambutis
ir isaugo savo atmintyje. Prie rinkinio galima pridéti papildomus mygtukus. ,Savarankisko mokymosi® funkcija
taip pat apsaugo nuo poveikio kaimyninius dury skambutius.

Mygtuko diapazonas gali biti iSpléstas panaudojant ,retransliatoriaus” funkcijg (signalo retransliatorius).
Norédami tinkamai naudotis belaidZiu dury skambuciu, jdémiai perskaitykite instrukcijy vadova.

Techninés specifikacijos

Perdavimo atstumas: iki 180 m atviroje erdvéje (gali sumazéti iki penktadalio apstatytoje zonoje)

Mygtukas: atsparus vandeniui; apsauga IP44

Mygtuko ir skambutio susiejimas: ,savarankisko mokymosi® funkcija

Susiejimo pajégumai: daugiausia 8 mygtukai 1 skambuiui

Melodijy skaicius: 16

£



Perdavimo daznis: 433,92 MHz, maks. ekvivalentiné spinduliuotés galia (e.rp.) 10 mW
Skambucio maitinimo Saltinis 3x 1,5 V A baterijos
Mygtuko maitinimas: 1x 3 V' baterija (CR2032 tipo, pridedama)
Pridedama: dvipuse lipni juosta, varztai
Skambutio aprasymas (ir. 1 pav.)
1- skambucio LED
2-garsiakalbis
3 - skambgjimo rezimo mygtukas
4~ garso nustatymo mygtukas
5 - retransliatoriaus mygtukas (signalo retransliavimas)
6~ skyluté kabinimui ant sienos
7~ baterijy skyrelis
Mygtuko aprasymas (ir. 2 pav.)
A-baterija
B - skambejimo melodijos keitimo / susiety mygtuky atminties iStrynimo mygtukas
C - skambejimo mygtukas / LED
Mygtuko galinio skyrelio atidarymas (ir. 3 pav)
Mygtuko derinimas su skambuéiu
1. Nuimkite galinj dangtelj naudodami atsuktuva (zr. 3 pav.).
|statykite CR2032 tipo 3V baterijg j mygtuka. |statydami baterijg paisykite teisingo poliskumo (+ poliskumas
aukstyn)!
2. |dekite 3x 1,5V AA baterijas  dury skambutio baterijy skyrelj (naudokite tik Sarmines baterijas). Sgirsite ,ding
dong" garsg. Skambutis automatiskai persijungiaj ,savarankisko mokymosi rezima, kuris trunka 60 sekundziy.
3. Per nurodytas 60 sekundziy paspauskite mygtukq, kurj norite susieti su skambutiu. Jei skambutis gaus
mygtuko signala, pasigirs signalas, mygtukas susisies su skambuciu ir ,savarankisko mokymosi® rezimas
automatiskai idsijungs.
4. Norédami susieti kelis mygtukus, kartokite 1-3 veiksmus.
Pastaba. Prie$ susiejant kiekvieng mygtuka, skambutis turi biti jungtas | ,savarankisko mokymosi® rezimg ~
iSimhite ir vél jdékite 3 1,5 V AA baterijas.
Tokiu bidu galite susieti daugiausia 8 mygtukus vienam skambutiui.

Pastaba. Skambutis turi viding atmintj, kur yra saugomi Siuo metu susiety mygtuky kodai, kuriy prireikty sutrikus
energifos tiekimui. Atnaujinus energijos tiekima, skambutis automatiskai jsijungs J ,savarankisko mokymosi*
rezimg 60 sekundziy. Taciau negaves signalo per 60 sekundziy (naujas susiejimas nebus vykdomas), skambutis
automatiskai jkels pries tai susiety mygtuky kodus, pasibaigus ,savarankisko mokymosi* rezimui. Todel po
energijos tiekimo sutrikimo nereikia iS naujo susieti mygtuky.

Susiety mygtuky atminties iSvalymas

Nuimkite galinj dangtelj naudodami atsuktuva.

. Nustatykite susiejimo rezimq - iSimkite ir jdekite baterijas, nuskambes signalas.

Paspauskite B mygtuka, esantj ant mygtuko baterijy skyrelio, per 60 sekundziy nuo baterijy jdéjimo j
skambut] - skambucio LED indikatorius ir mygtukas pradés mirkséti bei nuskambes signalas.

Tokiu bidu bus istrinti VISI susieti mygtukai.

Surinkite mygtuka.

[SNIE R,
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Skambucio melodijos pasirinkimas

Galite pakeisti skambutio melodija bet kuriuo metu (i$skyrus, jei skambutis yra savarankisko mokymosi rezime).
tio melodijos pakeitimas neturi jtakos tio susiejimui su mygtuku.

Nuimkite galinj dangtelj naudodami atsuktuva.

Kelis kartus paspauskite B mygtuka, esant] ant mygtuko pavaizduotos grandings. Kiekvieng karta

paspaudus skambes kita melodija.

Galite nustatyti skirtingas melodijas kiekvienam mygtukui, kad biity lengviau nustatyti, kuris mygtukas

buvo paspaustas.

Surinkite mygtuka.

Skambugio garso nustatymas
Kelis kartus paspauskite mygtuka, esantj skambutio Sone.

Kiekvienu paspaudimu nustatysite skirtinga garso lygj tokia tvarka:
100%-75%-50%-25%-0%-25%-50%-75%-100%
Skambéjimo rezimo nustatymas
Kelis kartus paspauskite mygtuka, esantj skambutio Sone.
Kiekvienu paspaudimu nustatysite skirtinga reZima:
1. Tik akustinis signalas
2. Tik optinis signalas
3. Optinis ir akustinis signalai
Pastaba. Optinis ir akustinis signalai yra nustatyti numatytame rezime.
Sis rezimas bus nustatytas automatiskai, sutrikus skambutio energijos tiekimui.
ISeikvotos skambucio baterijos indikatorius
Jeigu skambutio raudonas LED $viecia pastoviai, tai reiskia, kad baterijos yra ideikvotos.
Pakeiskite skambucio baterijas naujomis nedelsiant.
Retransliatoriaus rezimas (signalo retransliatorius)
Signalo perdavimas gali buti nepatikimas, jei skambutis yra per toli nuo mygtuko arba jei netoliese yra
elektromagnetinis Saltinis.
Retransliavimo rezimas padeda i$plésti skambutio diapazona.
Retransliatoriaus rezimo nustatymas
Pirmiausia susiekite pagrindinj imtuvo rinkinj (pirmg eiléje) + mygtuk.
Nustatykite nauja imtuva (antrg eiléje) j savarankisko mokymosi rezimg - jdékite 3x 1,5 V/ A baterijas.
Naujas imtuvas bus susiejimo rezime 60 sekundziy.
mygtuka j | padétj; imtuvas nusiys signalg j antrajj imtuva.
signalg ir LED pradés mirkseti + nuskambes signalas. Abu imtuvai dabar yra sujungti.
Kai iSoréje esantis mygtukas nuspaudziamas, pirmiausia skambés pirmasis imtuvas, kuris perduos signalg
antrajam imtuvui ir pastarasis taip pat skambeés.
Visy susiety imtuvy skambejimo melodija bus ta pati.
Mirksintis raudonas LED informuos apie retransliatoriaus rezimg, iSsiuntus signalg kitam imtuvui.
Galite susieti neribota skaiciy imtuvy retransliatoriaus rezime.
Pakartokite tg patia procedarg (susiejimo rezimo aktyvavimas), norédami susieti kiekvieng nauja imtuva su
paskutiniu eiléje (nustatydami mygtuka | padet]).

N

o

-~

4



Visi susieti imtuvai yra sujungti lygiagreciai.
Todel norint uztikrinti retransliatoriaus funkcijos veikima svarbu, kad visi susieti imtuvai turéty nepertraukiama
energijos tiekimg jy veikimo metu.

Retransliatoriaus rezimo i§jungimas

Nustatykite pasirinkto imtuvo @] mygtuka j 0 padet].

Imtuvas neperduos signalo kitiems eiléje susietiems imtuvams - imtuvai neskambes.

Dury skambutio (siystuvo) mygtuko jrengimas

. Pradekite nuo mygtuko susiejimo su skambutiu

Pries jrengdami, patikrinkite rinkinio tinkama veikimg pasirinktoje vietoje.

Nuimkite galinj dangtelj naudodami atsuktuv.

Naudokite dvipusg lipnig juostg (pridedama) ar du varZtus norédami pritvirtinti dangtelio galing dalj
prie sienos. Nors mygtukas yra atsparus vandeniui, pasirinkite apsaugot vietg (pvz., sienos jduboje).
Surinkite mygtuka.

Paspauskite mygtuka, kad skambéty skambutis. Po paspaudimo seka LED apSvietimas, kuris reiskia, kad
radijo signalas buvo perduotas. Skambutis groja pasirinkta melodija.

Pastaba. Dury skambucio mygtukg (siystuva) galima tvirtinti ant medZio ar plyty sienos ir problemy nekls. Taciau
nigkada netvirtinkite mygtuko tiesiogiai ant metaliniy objekty arba medziagy, kuriose yra metalo, pvz., plastikiniy
langy arba dury struktiry su metaliniais rémais. Tokiais atvejais siystuvas neveiks tinkamai.

Skambutio (imtuvo) jrengimas

1. Skambutis yra skirtas naudoti tik viduje, maitinimo Saltinis - 3x 1,5 V A baterijos.

2. Perdavimo atstuma (maks. 180 m) lemia vietos salygos, pvz., sieny, per kurias eina signalas, skaicius,
metaliniai dury rémai ir kiti elementai, paveikiantys radijo signaly perdavima (kity radijo jrenginiy,
veikiantiy panaiu dazniu, buvimas, pvz., belaidziy termometry, varty valdikliy ir t. t.). Dél $iy veiksniy
perdavimo atstumas gali gerokai sumazeti.

Trukdziy Salinimas
Skambutis neskamba:

« Skambutis gali buti uz signalo veikimo riby.

- Pakeiskite atstumg tarp mygtuko ir skambucio, atstuma gali paveikti vietinés salygos.

« Skambucio baterija gali buti iSsieikvojusi.

- Pakeiskite baterija. |sitikinkite, kad baterijy poliSkumas teisingas. Susiekite mygtuka su skambutiu
i§ naujo.
« Skambutis nejjungtas j tinkla.
- Skambutio baterijos yra ieikvotos.
- Pakeiskite baterijas. |sitikinkite, kad baterijy poliSkumas teisingas. Susiekite mygtukq su skambutiu
i§ naujo.
Prieziira ir aptarnavimas
Belaidis skaitmeninis skambutis yra jautrus elektroninis prietaisas. Todél butina laikytis iy atsargumo priemoniy:

« Skambutis (imtuvas) skirtas naudoti tik viduje, sausoje aplinkoje

« PeriodiSkai patikrinkite dury skambutio mygtuko veikimg ir laiku pakeiskite baterijas. Naudokite tik
kokybiSkas 1,5V Sarmines baterijas, atitinkancias nustatytus parametrus.

« Nenaudokite jkraunamy 1,2 V baterijy, nes dél jy gali neveikti belaidis ry3ys.

—
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+ Kai dury skambutis ilgai nenaudojamas, iSimkite baterijg i$ dury skambutio mygtuko.

+ Nemeskite baterijy j ugnj, neardykite ir nelaikykite jy trumpai sujungty.

+ Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus galima apsinuodyti cheminémis medziagomis,
perforuoti minkstuosius audinius ir mirti. Sunkus apsinuodijimas gali pasireiksti per dvi valandas nuo
bédos. Nedelsiant kreipkités j gydytoja.

+ Saugokite skambutj nuo pernelyg didelés vibracjos ir smigiy.

+ Saugokite skambutj nuo didelio karstio ir tiesioginiy saulés spinduliy ar drégmés.

+ Valymui naudokite Siek tiek sudrékinta $luoste su nedideliu valiklio kiekiu, nenaudokite agresyviy valymo
medziagy ar tirpikliy.

- Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizine, jutimine ar proting
negalia, ir neturintiems patirties ar Ziniy, reikalingy saugiam prietaiso naudojimui. Tokie asmenys turi
bati informuojami apie prietaiso naudojima ir prizidrimi asmens, atsakingo uz jy sauguma. Vaikai visada
turi bati prizidrimi ir negali Zaisti su prietaisu.

AS, EMOS spol. s . o. patvirtinu, kad radijo renginiy tipas P5763N atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties
deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Bezvadu durvju zvans un a

Komplektu veido durvju zvana poga (raiditajs) un zvans (uztvérgjs). Durvju zvans darbojas ar trim 1,5 V AA
tipa baterijam.

Raidiana starp pogu un durvju zvanu notiek, izmantojot radiovilnus 433,92 MHz frekvencé. Attalums ir atkarigs
no vietéjiem apstakliem un var sasniegt lidz 180 m atklatas vietas bez Skérsliem.

Komplektam ir ta déveta ,pasmacibas” funkcija - poga spej denerét savu pari savienosanas kodu, kas tiek nostits
zvanam un saglabats zvana atmin. Tadejadi komplektu var paplasinat ar papildu pogam. To ,pasmacibas’ funkcija
ari nelauj tam ietekmét kaiminu durvju zvanus.

Pogas darbibas diapazonu ir iespéjams paplasinat, izmantojot ,atkartotaja” funkciju (signala atkartotu
parraidisanu)

Lai nodroSinatu durvju zvana pareizu izmantoSanu, rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju.

Tehniska specifikacija

RaidiSanas attalums: lidz 180 m atklata vieta (apbivéta teritorija var samazinaties idz vienai piektdalai)
Poga: Udensizturiga; korpuss IP44

Zvana un pogu savienoSana pari: ,pasmacibas’ funkcija

SavienoSanas par kapacitate: ne vairak ka astonas pogas uz vienu zvanu

Ivana signalu skaits: 16

Raidisanas frekvence: 433,92 MHz, maks. 10 mW e.r.p. (efektiva izstarota jauda)

Ivana barosanas avots: tris 1,5 V AA tipa baterijas

Pogas baroSanas avots: viena 3 V baterija (tips CR2032, ieklauta komplektacija)

Komplektacija ir ieklauta abpuseja limlente, skraves.

Ivana apraksts (skatit 1. attélu)

1-zvana LED

2~ skalrunis

3~ zvana rezima poga

4



4 - skaluma iestatijumu poga

5 - atkartotaja poga (signala atkartosana)

6 - atvere pakarsanai pie sienas

7~ bateriju nodalijums

Pogas apraksts (skatit 2. attélu)

A- baterija

B~ poga zvana signala nomainiSanai/pari savienoto pogu atminas dzésanai
C - zvana poga/LED

Pogas aizmugures nodalijuma atvérsana (skatit 3. attélu)

Pogas savieno$ana pari ar zvanu
1. Nonemiet pogas aizmuguréjo vacinu ar skrivgriezi caur caurumu pogas sanos (sk. 3. att.).
levietojiet poga 3 V, CR2032 tipa bateriju. levietojot bateriju, ievérajiet pareizo polaritati (+ polaritate uz
augu)!
2. levietojiet tris 1,5 V A baterijas durvju zvana bateriju nodalijuma (izmantojiet tikai sarma baterijas).
Jis dzirdesiet zvanisanas toni.
Ivans automatiski parslédzas uz ,pasmacibas” rezimu, kas ilgst 60 sekundes.
3. 8060 sekuniu laika nospiediet pogu, kuru velaties savienot pari ar zvanu. Ja zvans sanem signalu no
pogas, atskan signals. Poga tiks savienota pari ar zvanu un pasmacibas rezims automatiski izslgsies.
4. Lai savienotu pari vairakas pogas, atkartojiet 1.-3. darbibu.
Piezime: pirms katras pogas savienosanas pari zvanam jaiestata pasmacibas rezims - iznemiet un no jauna
ievietojiet tris 1,5 V A tipa baterijas.
$ada veida varat savienot pari zvanu ar ne vairak ka astonam pogam.

Piezime: zvanam i iek$éja atmina, kura tas uzglaba paslaik pari savienoto pogu kodus stravas padeves partrau-
kuma gadjjumam. Tiklidz zvana stravas padeve tiek atjaunota, zvans automatiski ieslédz pasmacibas reZimu
uz 60 sekundém. Tomér, ja $o 60 sekunzu laika netiek sanemts signals (netiek veikta jauna savienosana pari),
péc pasmacibas rezima izslégsanas zvans automatiski ieladé ieprieks pari savienoto pogu kodus. Tadejadi péc
stravas padeves partraukuma no jauna nav javeic pogu savienosana pari.
Pari savienoto pogu atminas tiri$ana
Nonemiet pogas aizmugurejo vacinu ar skrivgriezi caur caurumu pogas sanos.
lestatiet zvanu pari savienosanas rezima - iznemiet un no jauna ievietojiet baterijas; atskanes signals.
. Pogas baterijas nodalijuma nospiediet B pogu 60 sekunzu laika péc bateriju atkartotas ievietosanas
2vana - uz zvana iedegsies LED indikators, poga mirgos un atskanés signals.
Tada veida tiks izdzesta VISU pari savienoto pogu atmina.
Salieciet pogu.
Ivana signala izvéle
Varat nomainit zvana signalu jebkura laika (iznemot, kamer zvans ir pa$macibas rezima).
Ivana savienosanu pari ar pogu neietekmé zvana signala nomaina.

1. Nonemiet pogas aizmugurejo vacinu ar skrivgriezi caur caurumu pogas sanos.

2. Vairakkart nospiediet B pogu uz pogas apdrukatas shémas. Katrreiz nospiezot pogu, tiks atskanots

atskirigs zvana signals.

o
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3. Varat iestatit atSkirigu zvana signalu katrai pari savienotajai pogai, lai labak noteiktu, kura poga ir
nospiesta, lai iedarbinatu durvju zvanu.
4. Salieciet pogu.
Ivana skaluma iestatiSana
Vairakkart nospiedief ] pogu, kas atrodas zvana san.
Katrreiz nospieZot pogu, tiks festatits atskirigs skaluma limenis $ada seciba:
100% - 75% - 50% - 25% - 0% - 26% - 50% ~ 75% - 100%.
Ivana reima iestati$ana
Vairakkart nospiedie | pogu, kas atrodas zvana sana.
Katrreiz nospiezot pogu, Tiek festatits atSkirigs zvana reZims:
1. tikai skanas signalizacija;
2. tikai gaismas signalizacija;
3. skanas un gaismas signalizacija.
Piezime: skanas un gaismas signalizacija ir nokluséjuma rezims.
Sis rezims tiek iestatits automatiski, ja tiek partraukta zvana stravas padeve.
Izladéjusos bateriju indikacija zvana
Jauz zvana ir nepartraukti iedegusies sarkana LED, tas nozimé, ka baterijas ir izladéjusas.
Nomainiet zvana baterijas ar jaunam péc iespéjas drizak.
Atkartotaja rezims (signala atkartotajs)
Signala parraide var biit nedrosa, ja zvans atrodas parak talu no pogas vai ja tuvuma atrodas elektromagnétisko
traucéjumu avots.
Atkartotaja rezims kalpo, lai paplaSinatu zvana diapazonu.
Atkartotaja rezima iestatisana
Vispirms savienojiet pari uztvéréja pamata komplektu (pirmais péc Kartas) un pogu.
lestatiet jaunu uztvéréju (otrais péc Kartas) pasmacibas reZima - ievietojiet tris 1,5 V A tipa baterijas.
Jaunais uztverejs biis pari savienosanas rezima 60 sekundes.
lesledziet pirma uztvéreja pogu pozicija ,I'; uztvéréjs nosutis signalu uz otro uztvergju.
Otrs uztvérejs sanems signalu un saks mirgot LED, un atskanés signals. Abi uztvereji Sobrid ir savstarpeji savienoti.
Kad tiek nospiesta sanu poga, vispirms zvanis pirmais uztvérejs, pec tam signals tiks parsitits uz otro uztvéréju,
kas ari tad zvanis.
Visi parf savienotie uztvéreji zvana laika atskanos vienadu zvana signalu.
Nostot signalu uz nakamo uztveréju, atkartotaja rezims tiek uzradits ar mirgojosu sarkanu LED.
Atkartotaja rezima varat savienot pari neierobeZotu skanu uztvereju.
Atkartojiet tadu pasu proceduru (aktivizejiet pari savienoSanas rezimu), lai savienotu pari katru jauno papildu
uztvergju un pedejo uztveréju linia (parstedzot| &=L |pogu pozicija I").
Visi pari savienotie uztveréji ir savienoti paraléla sawencuuma
Tadel katram pari savienotajam uztvérgjam janodrosina barosana visu darbibas laiku, lai atkartotaja funkcija
darbotos pareizi.
Atkartotaja rezima izslegsana

lesledziet izvéléta uztvérg

pogu pozicija ,0".
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Uztveréjs zvanisanas laika neparraidis signalu uz citiem linija esosajiem pari savienotajiem uztvéréjiem - uztvérgji,

kas linija atrodas péc ta, nezvanis.

Durvju zvana (raiditaja) pogas uzstadisana

Saciet, veicot pogas savienosanu pari ar zvanu.

Pirms uzstadidanas parbaudiet, vai zvana komplekts labi darbojas izvélétaja vieta.

Nonemiet pogas aizmuguréjo vacinu ar skrivgriezi caur caurumu pogas sanos.

lzmantojiet divpusgjo limlenti (ieklauta komplektacija) vai divas skrives, lai piestiprinatu vacina aizmu-

quréjo dalu pie sienas. Lai arf poga ir izturiga pret laikapstakliem, izvelieties vietu, kur ta ir aizsargata,

pieméram, sienas nisu.

Salieciet pogu.

. Nospiediet pogu, lai zvanitu zvanu. Nospiezot pogu, tiek ieslegts LED apgaismojums, kas norada, ka poga
ir nosatijusi radiosignalu. Zvans atskano izvéleto melodiju.

Piezime: durvju zvana pogu (raiditaju) bez problémam var uzstadit uz koka vai kiedelu sienas. Tomér nekad

nenovietojiet pogu tiesi uz metala prieksmetiem vai metalus saturosiem materiliem, pieméram, plastmasas

logu vai durvju konstrukcijam ar metala rami. Sados gadijumos raiditajs nedarbosies pareizi.

Zvana (uztvéréja) uzstadisana

1. Zvans ir paredzéts lietosanai tikai iekStelpas un tas darbojas ar trim 1,5V AA tipa baterijam.

2. RaidiSanas attalumu (maks. 180 m) ietekmé vietéjie apstakli, pieméram, sienu skaits, caur kuram tigk
raidits signals, durvju metala ramji un citi elementi, kas ietekmé radiosignalu raidianu (lidziga frekvencé
darbojoSos radio iericu, pieméram, bezvadu termometru, vartu darbibas vadibas u. c., Klatbatne). Sofaktoru
d@l raidi$anas attalums var krasi samazinaties.

Problému novérsana
Ivans nezvana

« lespgjams, durvju zvans atrodas arpus uztversanas zonas.

- lzmainiet attalumu starp pogu un durvju zvanu; attalumu var ietekmeét vietgjie apstakli.

« lespéjams, durvju zvana baterija ir izladgjusies.

-~ Nomainiet bateriju. Parliecinieties, ka tiek ievérota pareiza polaritate. Savienojiet pari pogu ar
ZVanu no jauna.
« Ivanam nav stravas padeves.
- lespéjams, zvana baterijas ir izladgjusas.
~ Nomainiet baterijas. Parliecinieties, ka tiek ievérota pareiza polaritate. Savienojiet pari pogu ar
ZVanu o jauna.
Apkope un uztureésana
Bezvadu digitalais durvju zvans ir jutiga elektroniska erice. Tadel jaievéro turpmak minétie piesardzibas pasakumi.
Durvju zvans (uztvérgjs) ir paredzets izmantosanai tikai iekStelpas, sausa vide.
Periodiski parbaudiet durvju zvana pogas funkcionalitati un laikus nomainiet baterijas. lzmantojiet vienigi
augstas kvalitates 1,5 V sarma baterijas ar noteiktajiem parametriem.
Nelietojiet uzladgjamas 1,2 V baterijas, jo tas var izraisit bezvadu savienojuma traucgjumus.
Ja durvju zvans netiek izmantots ilgu laika periodu, iznemiet bateriju no durvju zvana pogas.
Neiemetiet baterijas ugunt, neizjauciet vai ienojiet issavienoj

—
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+ Uzglabat bérniem nepieejama vieta. Nori$ana var izraisit saindéSanos ar kimiskam vielam, miksto audu
perforaciju un navi. Smaga saindesanas var rasties divu stundu laika pec nepatiksanas. Nekavéjoties
mek(gjiet medicinisko palidzibu.

+ Nepaklaujiet durvju zvanu parmerigai vibracijai un triecieniem.

+ Nepaklaujiet durvju zvanu parmérigam karstumam un tiesiem saules stariem vai mitrumam.

« TiriSanai izmantojiet viegli samitrinatu dranu un nelielu daudzumu mazgasanas lidzekla; nelietojiet
agresivu tirisanas lidzekli vai Skidinataju.

8o erici nav atlauts listot personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam sp&jam
vai personam, kuram trikst pieredzes vai zinasanu, kas var nodroginat drosu ferices lietosanu. Sadas personas ir
jamaca, ka lietot iekartu, un tas i jauzrauga personai, kura i atbildiga par to droSibu. Bérni vienmer ir jauzrauga
un tie nedrikst speléties ar izstradajumu.

Ar %0 EMOS spol. s 1. 0. deklaré, ka radioiekarta P5763N atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas
deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné: http://www.emos.eu/download.

EE | Juhtmevaba uksekell ja repiiter

Komplekt koosneb uksekella nupust (saatjast) ja kellast (vastuvdtjast). Kella toiteallikad on 3x 1,5V AA-patareid.
Ulekanne nupu ja kella vahel toimub raadiolainete abil sagedusega 433,92 MHz. Vahemik sdltub kohalikest
tingimustest ja ulatub avatud ruumides ilma haireteta 180 m kaugusele.

Komplektil on nn isedppefunktsioon - nupp suudab luua oma dhenduskoodi, m\lle kell seejérel vastu vitab

ja méllu salvestab. Komplekti saab seega laiendada téiend pp ppefunktsioon ei lase neil
naabrite uksekellasid mdjutada.

Nupu vahemikku saab laiendada, kasutades repiiteri-funktsiooni (signaali kordaja).

Juhtmevaba uksekella digeks | iseks lugege hoolikalt kasutusjuhendit.

Tehnilised andmed

Edastusvahemik: avatud alal kuni 180 m (vaib langeda kuni iihe viiendikuni tiheda qa piirk )

Nupp: veekindel; iimbris IP44

Kella ja nuppude ihendamine: iseppefunktsioon
(ihendusvaime: max 8 nuppu iihe kella kohta
Helinatoonide arv: 16

(lekande sagedus: 433.92 MHz, 10 mW e.r.p. max
Kella toide: 3x 1,5 V AA-patareid

Nupu toide: 1x 3 V patarei (CR2032-tiliipi, kuulub komplekti)
Komplektis: kahepoolne kleeplint, kruvid

Kella kirjeldus (vt joonist 1)

1-kella LED-tuli

2 - kdlar

3~ helinareziimi nupp

4~ helitugevuse nupp

5 - repiteri nupp (signaali kordamine)

6 - ava seinale riputamiseks

7~ patareipesa
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Nuppude kirjeldus (vt joonist 2)
A- patarei
B~ nupp helinatooni muutmiseks / ihendatud nuppude malu kustutamiseks
C - helinanupp / LED
Nupu tagumise sahtli avamine (vt joonist 3)
Nupu iihendamine kellaga
1. Eemaldage nupu tagumine kate kruvikeeraja abil kiljel oleva ava kaudu (vt joonist 3)
Sisestage nupu patareipesasse 3 V, CR2032-tiiiipi patarei. Patarei sisestamisel jargige kindlasti diget
polaarsust (+-pool iiles)!
2. Sisestage 3= 1,5 V AA-patareid uksekella patareilahtrisse (kasutage ainult leelispatareisid). Kuulete
kill-kall helinatooni.
Kell liilitub automaatselt isedppereziimile, mis kestab 60 sekundit.
3. Nende 60 sekundi jooksul vajutage nuppu, mida soovite kellaga ihendada. Kui kell vitab nupu signaali
vastu, kostub helisignaal, nupp tihendab kellega ja isedppereziim (3peb automaatselt.
4. Mitme nupu ihendamiseks korrake punkte 1 kuni 3.
Mrkus: Enne iga nupu iihendamist tuleb kell lilitada isedppereZiimile - eemaldage ja sisestage uuesti
3x 15V AA-patareid.
Sellisel viisil saate ihendada maksimaalselt 8 nuppu.

Mérkus: Kellal on sisemélu, kuhu sal k k juhtudeks hetkel i nuppude koodid.
Kui kella toide on taastatud, lilitub kell It 60 sekundiks isedppereZiimile. Aga kui 60 sekundi jooksul
signaali vastu ei vieta (uut Ghendamist ei toimu), laadib kell pérast isedppereziimi (dGppemist automaatselt
eelnevalt iihendatud nuppude koodid. Seega pole vaja nuppe pérast voolukatkestust uuesti ihendada.
Uhendatud nuppude mlu tiihjendamine
1. Eemaldage nupu tagumine kate kruvikeeraja abil kijel oleva ava kaudu.
2. Madrake kell ihendamisreziimile - eemaldage ja sisestage patareid uuesti, kostub helisignaal.
3. Vajutage nupu patareipesas 60 sekundi jooksul parast patareide uuesti sisestamist nuppu B - LED-naidik
kellal ja nupp vilguvad ja kostub helisignaal.
See kustutab KOIG! dhendatud nuppude mélu.
4. Pange nupp uuesti kokku
Helinatooni valimine
Saate helinatooni igal ajal muuta (vélja arvatud juhul, kui kell on isedppereziimis).
Helinatooni muutmine ei méjuta kella nupuga ihendamist.
1. Eemaldage tagumine kate kruvikeeraja abil nupu kiiljel oleva ava kaudu.
2. Vajutage korduvalt nupu trilkkskeemil olevat nuppu B. Igal vajutusel méngitakse erinevat helinatooni.
3. Iga ihendatud nupu jaoks saate maérata erineva helinatooni, et paremini tuvastada, millist nuppu kella
helistamiseks vajutati.
4. Pange nupp uuesti kokku.
Kella helitugevuse méaramine
Vajutage korduvalt kella kiiljel olevat nuppu
Iga vajutus madrab erineva helitugevuse jargmises jérjekorras:
100%-75%-50%-25%-0%-25%-50"%-75%-100%
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Helinareziimi maaramine
Vajutage korduvalt kella kiiljel olevat nupp [
Iga vajutus madrab erineva helinareziimi:
1. Ainult helisignaal
2. Ainult optiline signaal
3. Heli- + optiline signaal
Markus: Heli- + optiline signaal on vaikereZiim.
See reziim maératakse automaatselt, kui kella toide on katkestatud.
Kella tiihjeneva patarei marguanne
Kui kella punane LED-tuli pdleb piisivalt, tahendab see, et patareid on tiihjad.
Asendage kella patareid uutega nii iiresti kui vimalik.
Repiiteri reziim (signaali kordaja)
Signaali edastamine ei pruugi dnnestuda, kui kell on nupust liiga kaugel vai kui aheduses on elektromagnetiliste
hairete allikas.
Repiiteri reziim vdimaldab pikendada kella vahemikku.
Repiiteri reziimi maaramine
Esmalt ihendage kella pahikomplekt (jrjekorras esimene) + nupp.
Seadistage uus vastuvitja (jarjekorras teine) isedppereziimile - sisestage 3x 1,5 V AA-patareid.
Uus vastuvdtja on thendusreZiimis 60 sekundit.
Lillitage esimese vastuvdtja nupp asendisse [, vastuvdtja saadab teisele vastuvdtjale signaali.
Teine vastuvdtja votab signaali vastu ja LED vilgub + kostub helisignaal. Malemad vastuvdtjad on niiiid
omavahel iihendatud.
Kuivajutatakse valist nuppu, siis heliseb esmalt esimene vastuvdtja, seejarel edastab signaal teisele vastuvdtjale,
mis seejarel samuti heliseb.
Kaik ihendatud vastuvdtjad mangivad helisemisel sama helinatooni.
Repiiteri reZiimi néid signaali jargmisele vastuvatjale punase LED-i vilkumisega.
Repiiteri reZiimiga saate tihendada piramatu arvu vastuvdtjaid.
Korrake sama toimingut (ihendusreZiimi aktiveerimine) iga uue téiendava vastuvitja ihendamisel ja viimase
vastuvtja ihendamiseks ((ilitage nupp asendisse ).
Kaik ihendatud vastuvdtjad on paralleelsel datud
Seetdttu on vajalik, et iga ihendatud vastuvdtja oleks tddtamisel pidevalt toitega Gihendatud, et repiiteri
funktsioon korralikult tddtaks.
Repiiteri reziimi valjaliilitamine
Liilitage valitud vastuvdtja nupp 5 )asendisse 0.
Vastuvitja ei edasta signaali teistele dhendatud vastuvatjatele - vastuvdtjad pérast seda ei helise.
Kella (saatja) nupu paigaldamine
1. Alustage, ihendades nupu kellaga.
2. Enne paigaldamist kontrollige, et komplekt tddtab valitud kohas ilma haireteta.
3. Eemaldage tagumine kate kruvikeeraja abil nupu killjel oleva ava kaudu.
4. Kasutage kaane tagumise osa seinale kinnitamiseks kahepoolset kleeplinti (kuulub komplekti) vdi kahte
kruvi. Kuigi nupp on ilmastikukindel, valige koht, kus see on kaitstud, nt seina siivend.

52



5. Pange nupp uuesti kokku

6. Kella helistamiseks vajutage nuppu. Vajutamisega kaasneb LED-valgustus, mis néitab, et nupp on edastanud
raadiosignaali. Kell méngib valitud meloodiat.

Mérkus: Uksekella nupu (saatja) saab lihtsalt paigutada puidust voi tellisest seintele. Kuid &rge asetage nuppu
kunagi otse jektidele voi metalle si jalidele, néiteks plastist aknale voi metallraamiga
struktuuridele. Sellistel juhtudel i tddta saatja korralikult.

Kella (vastuvdtja) paigaldamine

1. Kell on mdeldud kasutamiseks ainult siseruumides ja selle toiteallikad on 3 1,5 V AA-patareid.

2. Ed hemikku (maksimaalselt 180 m) mdjutavad kohalikud ting nalteks signaali Lahltavate
seinade arv, metallist uk id jamuud elemendid, mis mdjutavad raadiosignaalid: (samal
sagedusel tootavate teiste raadioseadmete olemasolu, naneks traadita termomeetrid, vérava juhtimise
seadmed jne). Edastusvahemik vib nende tegurite tottu drastiliselt vheneda.

Torkeotsing
Kell ei helise:
« Kell vdib olla valjaspool vahemikku.
- Muutke kaugust nupu ja kella vahel; vahemikku véivad mdjutada kohalikud tingimused

« HKella patarei vdib olla tiihi.

- Vahetage patarei valja. Veenduge, et selle polaarsus on dige. Uhendage kell uuesti nupuga.

« Kellal puudub toide.

- Kella patareid vdivad olla tiihjad.

- Vahetage patareid valja. Veenduge, et selle polaarsus on dige. Uhendage kell uuesti nupuga.
Korrashoid ja hooldamine
Juhtmevaba digitaalne uksekell on tundlik elektrooniline seade. Seeparast on vaja jargida jargmisi ettevaa-
tusabindusid:

« Kell (vastuvdtja) on mdeldud si ks ainult kuivas k

« Kontrollige korraparaselt uksekella nupu toimimist ja asendage patareid digeaegselt uutega. Kasutage
ainult ettenahtud parameetritega kvaliteetseid 1,5 V leelispatareisid.

« Arge kasutage laetavaid 1,2 V patareisid, kuna need véivad pahjustada juhtmevaba ihenduse mitte-
toimimise.

« Kui uksekella pikka aega ei kasutata, eemaldage uksekella nupust patarei.

« Arge visake patareisid tulle, arge vtk neid lahti ega lihistage.

« Hoidke lastele kt kohas. Allaneel vdib pdhjustada keemilist milrgi pehmete
kudede perforatsiooni ja surma. Raske miirgistus vaib tekkida kahe tunni jooksul pérast hida. Pddrduge
viivitamatult arsti poole.

« Arge avaldage kellale liigset vibratsiooni ega l§6ke.

+ irge laske kellal kokku puutuda liigse kuumuse ega otsese paikesevalguse ega niiskusega.

« Puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud lappi véikese koguse pesuvahendiga; drge kasutage lahusteid
ega puhastusvahendeid

Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fiiisilised, meeleoorganite vai vaimsed puuded isikud vai
kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada. Neid tuleb juhendada seadme
kasutamise kohta ning kasutamine peab toimuma nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all. Lapsi tuleb
alati jalgida ning nad ei tohi seadmega mangida
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Kaesolevaga deklareerib EMOS spol. s 1. 0. et kdesolev raadioseadme tiiiip P5763N vastab direktiivi
2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kéttesaadav jargmisel internetiaadressil:
http://www.emos.eu/download

TNOBTOPHTEN

KownnexTer ce cucrou ot GyTon (npenasaten) u 3sbHell (npueMHuk). 3sbHewwT ce 3axpanBa ¢ 3 6p. Garepus
15V un AA.

KoManpara ot byToHa 0 3BbHELa Ce M3NpaLLIa Ype3 U3byBake Ha papuoBbiky ¢ yectora 433,92 MHz. Ofxearst
Ha [ieiiCTBHE 33BUCH OT MECTHUTE YCTIOBUA W A0CTHTa 180 M Ha OTKPUTO, KOTTO HAMA USTOUHHLM Ha CMYLLIEHHS.
KomMnnexTsT uMa (hyHKuM 3a camMoobyyenve — ByTOHLT renepwpa KOl 3a CBbP3BaHe, KOIMTO ce Npuema 1 3ana-
MeTABa 0T 3BbHel|a. ToBa N03B0NABA KbM KOMNNEKTa Aa ce 10BasAT oluie ByToww. GyHKUWATA 3a CaMoobyyenve

He 6yTowwe pa 3apeit ApyTH Habnuao 3BbHLM.
Uﬁxsam Ha LEICTBUE HA 3BbHELIA MOE 1 C& PA3LLMpH, KATO Ce 3Non3sa diyHkuwsaTa ,nosTopuren’ (npe-
npefiaBate Ha crHana).
Jana NPaBUHO 3BbHeL, npoyerere LANOTO p

TexHuyeckun XapaKkTepHCTUKH

O6xsar Ha aeiicTaite: o 180 m Ha oTKpHTO (MOMe 5a CnagHe A0 NeT MLTH B HaTBaPeHN 30HH)
ByToH: BoRoyCTOMYMB; CTeNeH Ha 3awuwTa IP44

CBbp3BaHe Ha 3BbHewa U OyToHuTe: caMooByyasaluia thyHKUMA

Makcumanen 6poii cabpaany ByTonu: o 8 6yToHa KbM efuH 3BbHeL

bpoii enouu: 16

Yecrora Ha uanbusaua curkan: 433,92 MHz, makc. 10 mW edbexTuBHa HambusaHa MoLuHoCT
JaxpanBaHe Ha 3gbHeua: 3 6p. arepua 1,5 V v AA

3axpatBarie Ha Oyrona: 1 6p. Garepus 3 V (1n CR2032, Bkrioyena B KomnnekTa)
KoMnneTer BKiousa: ABYCTPaHHa MenilLia NeHTa, BUHTOBE

Onucanve Ha 3BbHeua (ex. dur. 1)

1- cBeTonvon Ha 3BbHella

2~ BIICOKOTOBOPHTEN

3~ ByTOH 33 HauMHa Ha cUrHanvaupase

4 - byTow 33 33aBaKe Ha CUnaTa Ha 3ByKa

5-np Ha ¢y puren” (npeng Ha curHara)

6~ 0TBOP 33 OKAuBaHE Ha CTeHa

7~ oTnenenvie 3a batepunte

Onucanwe Ha byTona (Bx. Our. 2)

A-barepns

B - byToH 3a npoMAHa Ha MenoauATa 1 3a u3Tp! Ha NaMeTTa 33 CBbp ByTonu
C - ByTOH 3a 3BbHEHE U CBETOAMOR

OteapsHe Ha ByToHa (sx. Our. 3)
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Cabp3asane Ha byToHa CbC 3BbHEUA

1. Orsopere 3apHata kanauka Ha OyToHa; 3a LenTa BKapaiiTe BbpXa Ha OTBEPTKA B OTBOPA Ha TACHaTa
crpana (e, dur. 3).
Mocrasere B byrowa Gatepus 3 V, Tan CR2032. Mpu Ha barep: i
nonspocTTa (nonomuTentara (+) knema warope)!
Mocrasere Oarepuit (3 6p. 1,5V Tin AA) B ogenenwero 3a Gatepun (u3nonasaiite camo ankanut Gatepun).
Uiysa ce 3ByKOB CUTHaN.
IpbHeLLT ce B PEKMM 33 y . KOVTO Tpae MaKcuMyM 60 CeryHau.
Ipea Teaw 60 cexyHam HaTHCHeTe ByToHa, KOATO UCKaTe A3 CBBPMETE CHC 3BbHELIA. AKO 3BbHELILT NpHeMe
CHrHana oT ByToHa, U31aBa 3ByK, KOBTO 03HaYaBa, Ye BPb3KaTa C 6yTOHa e OCbLLIECTBEHA, 8 PEIUMET 33

y ce

)

o

4. 3acavp Ha GyTonm peTe CTbKY 0T 10 3
Sabeneswa: [Tpeaw cevp3sare Ha BCeky crena ByToH 38bHELT TpsBBa 1 Ce YCTaHOBH B PewuM 33 CaMooGyyerne
- U3B3eTe M C/Ie] T0Ba N0CTaBeTe 0THOBO TpwTe Bpos Batepun 1,5V Tnn AA.
o T03W HauMH MOMe fia CBBPeTe 10 8 ByTOHa KbM eMH 3BbHEL,

abestemwa: 38bHELBT MMa BrpajeHa naer 3a KON0BETe Ha CBbP3aHHTe ByTOHH, KOATO M3MON3Ba npH OTNaaHe
Ha Cren Ha 3BbHELbT ce B PEKIM 33
camoobyyenne, Koiiro Tpae 60 cexyHan. Ako rpes Tean 60 CeryHa 3BBHELBT He Monyu curHan or ByToH (e ce
CBBOKE HOB BTOH), 3BBHELIBT e Pewma sa )yMeHHE 1 3aDEN1a KOJOBETE Ha CBbp3a-
e npean ByTonn. [Topau T08a He ce Hanara CIEf 0TNajaHe Ha 3aXpaHBaHeTo ByTOHHTE Ja Ce CBbP3BaT OTHOBO.
W3TpuBane Ha naMeTTa 3a cBbp3anuTe ByToHK

OrBopere 3aHaTa kanayka Ha ByToHa; 3a LienTa BkapaiiTe BbpXa Ha 0TBEPTKA B 0TBOPA Ha TACHATA CTPaHa.
. YcTaHoBeTe 3BbHELIA B UM 3a CaMo0byyeHwe; 3a LenTa u3BajeTe U nocTaseTe BatepuuTe — uyBa ce
3BYKOB CHTHa.

Tpenv fia uatexar 60 cexyHEm OT NOCTaBAHETO Ha batepuuTe HaTUcHeTe byToH B B oTaeneHmeTo 3a batepuata
Ha 6yTOHa — CBETONMONHHTE MHAMKATODH Ha 3BbHELIA M GyTOHa NDUMMTBAT 1 Ce YyBa 3BYKOB CHTHaN.

1Mo To3u Hauwt ce u3Tpuea namerTa 3a BCUUKI cabpaanu byTonu.

. Crnobere ByTowa.

U3bupate Ha Menogus

MenogusTa Mxe [a ce MPoMeHs o BCAKO Bpeme (0CBEH KOTaTo 3BbHELIHT & B PeluM 3a CaMoobyyenie).
MlpoMsiHaTa Ha MenousTa He BIMsie BbPXY CBbP3BAHETO Ha ByTOHa CbC 3BbHELA.

(Bopere 3aHaTa kanauka Ha ByToa; 3a LienTa BkapaiiTe BbpXa Ha 0TBEPTKA B 0TBOPA HA TACHATA CTPaHa.
HarutcHere Hskonko metu GyToH B, pasnonosen Ha nevatHata nnatka. Mpi BCAKO HaTUCKaHe ce uyBa
PasnityHa Menogis.

BbaMokHO e Aa 3afajeTe PasnuuHa Menofus 3a BCekM CBbP3aH BYTOH, 33 fa pasnuyasare Koii byToH e
3afeiiCTBaN 3BbHeLA.

Crnobere ByTona.

3anaaHe Ha cunata Ha 3ByKa

HaTucHere HaKonKo mbtu ﬁYTOH pasnonoxeH 0TCTPaHu Ha Kopnyca Ha 3BbHewa.

Besiko HacKaHe MPOMEHA CUNaTa Ha 3ByKa B CIeAHaTa nocreoBaTeHocT.
100%-75%-50%-25%-0%-25%-50"%-75%-100%
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3apaBaHe Ha HauMHa Ha CHTHANM3npake
Harvichete Hkonko msTu ByToH PaanonokeH 0TCTPaHH Ha KOpYCa Ha 3BbHeLla.
TTpu BCAKO HATUCKaHE HAUMHET Ha CUTHAMM3UPaHe Ce NPOMEHS:
1. Camo 3BykoBa CUrHanM3auma
2. CaMo cBETNMHHA CUTHANM3ALMA
3. 3ByK0Ba 1 CBETIMHHA CHTHANM3aLMA
abenexwa: [To nonpasbupare ce Hon36a PEMUMLT CbC 3BYKOBA 1 CBETIMHHA CHIHATHIALMS.
Toau PeskiM ce YCTaHOBABA aBTOMATUUHO NPH NPEKBCBAHE W Bb3CTAHOBABAHE Ha 3aXPaHBAHETO Ha 3BbHELla.
Wnpvkauns 3a paspenea 6atepus Ha 3BbHewa
AKo Ha 3BbHeLa HEMPEKBCHATO CBETH YepBeH CBETORMOR, DaTepuuTe My ca paspeeHit.
Tocrasete HoBM GaTepin B 3BbHeLIa KOTKOTO € BHIMONKHO N0-CKOPO.
Pesum ,nosTopuTen” (npenpepasate Ha curiana)
Bpuakara Meskny byToHa 1 3bHEwa MOwe f1a He paboT 0Bpe, aKo PasCTOAHHETO MEMAY TAX € FONAMO U Habnuao
M2 U3TOUHWK Ha eNEKTPOMArHUTHU CMYLLEHHS.
Pesim ,nOBTOPATEN" CAyiW 33 PasLLMPABaHe Ha PaboTHUs 0BXBaT Ha 3BbHELa
B Ha pemuM puten”
TbpBo CBbpMeTe ByToHa C OCHOBHMS (TbPBH N0 Pea) NpHeMHIK.
YCTaHoBETE HOB NpHeMHMK (BTOPH 110 pen) B pesim 3a caMoobyuenme - noctasee 3 6p. Garepua 15V vn A
HoBuAT npueMHyK ce yCTaHoBABa B EMMM 33 CamMo06yyeHHe, KOifTo Tpae MaKCHMyM 60 CeRyHAM.

YcTaHosee npesknioyBaTens Ha MbPBUA MPUEMHUK B NIONOMKeHMe |; MHPBUAT MPUEMHUK UanpalLia
PauoCHrHan [0 BTOPHSA MPHEMHYK.

KoraTo BTOHAT MKW NOMy4¥ paIMOCHTHana, CBETOIMOLT NPUMATBA 1 Ce YyBa 3ByKOB CHrHan. Tosa 03Hauasa,
Ye [jBaTa NPHEMHIIKA BEYe Ca CBbP3aHH.

Ty HaTVICKaHe Ha BLHLLUKMA DYTOH THPBUAT NPUEMHHK 3BbHH, CTIER KOETO M3Npaliia CUrHaN Ha BTOPHA NPHEMHHK,
KOITO CBLLI0 3BbHH.

Beuuky CBBP3aHM NPUEMHYLY 3BLHAT C eHa U ChLLiA MENoVS.

Tpu paBota KaTo MOBTOPHTEN CBETORMOLBT Ha NIpHEMHUKA MPUMMUTBA, KOTaTO Ce UaNPALL CHTHAN Ha CreBaLLya
TIpHEMHUK.

HsMa orpanmyenie 3a 6pos NPUEMHMLIY, KOUTO MOTAT 13 CE CBBJIKAT B PEXMM ,NOBTOpHTEN".

lograpsiiTe CbluiaTa NPOLEApa 3a CBbP3BAHE HA BCEKM AOMBIHHTENEH NPHEMHUK (YCTaHOBABA Ce B PesiM 33
CaMoobyuenie) KbM B ce YCTaH0BsBa B nonoxene ).

Mpi yTe ce CBbp3BaT
ET0 3aL140 € Heo6XORMMO BCHUKM MIPUEMHILI BbB BEPHTaTa HENPEKbCHATO Aa UMAT 3axpaHBaHe — T0Ba OCHTypsiea
HOPMATHO MPenpenaBaKe Ha cHrHana.

W3kniouBaHe Ha pesuM ,nosTopuTen”

YcraoBeTe npeskioysaTens l_l Ha u3BpaHms npHeMHUK B nonoskenve 0.

Mpy HaTuCKaKe Ha ByTOHa TO3U NPUEMHMK HAMA A3 Npenf CUrHana Ha p UM BbB
Bepurara v e HAMa Aa 3BbHAT.

MonTupane Ha 6yTona (npegasarens)
1. IupBo cBbpiKeTe ByToHa ChC 3BbHEL.
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ﬂpejllﬂ 1ia NpUCTBNUTE KbM MOHTaMa NpoBepeTe fanu 3sbHeLbT paﬁUTM HafIEMAHO B M36p3HMT€ MecTa
Ha pasnonarake.
OrBopere 3aiHaTa Kanayka Ha ByToHa; 3a LienTa BkapaiiTe BbpXa Ha OTBEPTKA B OTBOPA Ha TACHATA CTPaHa.
4. iiTe [1BYCTF nensiua newra B ) WK [Ba BtHTa 33 Ha 3apHaTa
KanayKka Ha 6yToHa KbM CTewata. Bunpexy ye ByTOHBT € BoRoyCTOiAuvB, Npenopbysa ce Aa uabepere saluteHo
0T BOAA MACTO, HanpuMep BbB Bﬂl’lhﬁHaTMHa B CTeHaTa.
Crnobere byTowa.
Hatwchere 6yTowa, 3a fia aneiicTaate 3sbHewa. lpn HaTUCKake Ha ByTOHa CBETORONT NPUMATBa, KOETO
03HayaBa, Ye PauoCcHrHanb e U3npareH 3BhH€LlN Bb3NpoN3BEXaA M3ﬁpaHaTa Menoaus.
abeneska: byroHsT (npeaasatend) Ha asbHeua Moxe Ge3 npoGnemy 4a ce MOHTHDA Ha fBPBEHa WK TYXTeHa
creHa. He mocrassire ﬁyT[)Ha Hanpago BbPXy MeTaslHa MOBbPXHOCT WM BbPXY NPEAMETH, ChAbPMALLM MeTaN, Hanpn-
Mep n1acTMacosa Aorpama it MeTasHu Kack Ha Bpar. Braxvs Gﬂy‘(aﬁ NPeAaBarenat Hama aa paﬁOTM HOPMaJTHO.
MonTupane Ha 3bHewa (npuemHika)

1. 3BbHEUT e NpepHasHayeH camo 3a paboTa Ha 3akpuTO 1 ce 3axparsa c 3 6p. Batepus 1,5 V un AA.

2. Obxearst Ha geiicTaue (Makcumym 180 m) 3asucw oT MecTHUTE yenosus, Hanpumep ot Bpos Ha cTewuTe
NPE3 KOWTO NPEMUHABA CHTHAITBT, OT HANWYHETO HA METAMHK KACH Ha BPaTU U OT JDyTH ENEMEHTU, KOUTO
BIUAST BPXY PA3NOCTPAHABAHETO Ha PAMOCHTHANK (3N0N3BaHE Ha APyTU YCTPOVICTBA, KOUTO HAbYBAT

PaAMOCHTHAN C 6n13Ka YECTOT, HaNpMep Be3iAYHK TEpMOMETPH, 33 mC oTBApsHE

Ha BpaTH M Apyri). Tean (haKTOpit MOraT APACTHHO Ad HaManAT 0Bxara Ha feiicTeme.
UTKPHBGHE W 0TCTpaHABaHe Ha Hen3npaBHOCTH
3BDbHELBT He 3BbHH:
« 3BbHELILT MOME A3 @ U3BbH 00xBaTa.
- lpoMeHeTe pascToAHMeTo Mewly GyToHa 1 38bHela; 0DXBATET Ha feiCTaMe 3aBUCH OT MECTHHTE YCTIOBHA.
« barepwsTa Ha OyToxa Moxe a e paspefieHa.
-~ CwmeHere batepwsTa. Cnassaiite npasinHata nonspHoct. CBbpikeTe 0THOBO 6yTOHa CC 3BbHELA.
* 3BbHELILT HAMA 33XpaHBaHe.
- batepuuTe Ha 3BbHELIA MOXe Aa Ca paspefieHi.

o

o e

- CwmeHere batepwuute. Cnassaiite pHOCT. CBbPIETe O0THOBO 6yTOHa CbC 3BbHELA.
06cnyBaHe 1 NOARPbIKA
b 3BbHEL € POHHO YCTP! Mopapu To8a e HeolxopuMo aa ce cnassat cregHuTe
NPeAnasHu Mepku:
« 3gbHeusT (np Jen 3 CaM0 Ha 3aKPHUTO, B CYXU NIOMELLIHUS.

Mepuonuuro nposepasaiiTe pabiotata Ha OyToHa Ha 3BbHELA U CBOEBPEMEHHO CMeHsiiTe OaTepuure.

Manonssaitre camo KauecTsenw ankanky batepun 1,5 V ¢ npeanucanyTe napamerpu.

He uanonasaitre 3apempaluy ce Batepuu 1,2 V, Tbii kato ¢ Tax Ge3iuuHaTa BYb3Ka MOME 113 HE (DyHKLIMOHMPA.

AKo npefcToM NPONbIKMTENHO Aa He U3nonasare 38bHewa, 3sanete Garepuata o byToHa.

He xBbpnsiiTe GatepuuTe B OrbHa, He v pa3rnobaBaiiTe u He r CBbP3BAIITE HAKBCO.

[)bXpaHRBaﬁTE Ha MACTO, HEAOCTBINHO 3a fieLia. MOrTbLLaHETO MOKe 3 0BENE A0 XUMHYECKO 0TpaBsxe,

NepcopaLIs Ha MEKUTE TbKaHM 1 CMBT. TeIKO OTPaBAE MOKE ia HACTBMY B PaMKUTE Ha [1Ba Yaca OT
I Motpcere noMoLL.

INaseTe 3BbHeLla OT NpeKoMepHY BUOPaLIN U CUNHY Yaaph.
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«He nognaraitre 3BbHeLa Ha Bb3AEHCTBUETO HA BUCOKM Temnepatypu, npaka CbHYeBa CBETIMHA U ronaMa

BMAMHOCT.
« TlouuctBaitte 3BbHELIA C JIEKO HaBMaKHEHa KbpNa i Mastko KOMMYeCTBO MueLL npenapar, He u3non3saitte
i penapary 3a WIn I
Tosa ycTPOICTBO He e np 3 ornmua feua), [0 , CETUBHM U
YMCTBEHH CI'IUCUﬁHUCTM, KaKTO ¥ UNCcaTa Ha ONUT UMK NO3HAHUA He UM J1a ro u3non3sar no

HauuH. TakvBa nuija TpAGBa a GbpaT MHCTPYKTMPaHW KaK 1a U3NON3BaT YCTPOICTBOTO U A Ca N0 Hal30pa Ha
1ML, OTTOBAPALLO 38 TAXHaTa Geaonackocr. fleuara e 6usa fa ocTasar Ge3 HanioneHwe 1 4a C Mrpas C ypena.
C EMOS spol.sr.o. U
2014/53/€C. TeKCT Ha EC fiexnay 3 MOKE /13 CE HAMEPH Ha CTIEIHSA UHTEPHET
agpec: http://www.emos.eu/download.

FRIBE | Carillon sans fil & prolongateur de portée

L'ensemble est formé par le bouton du carillon (émetteur) et le carillon (récepteur). Le carillon est alimenté

par 3 piles de 1,5V de type AA.

La transmission du signal entre le bouton et le carillon est réalisée & laide d'ondes radio ayant une fréquence

de 433,92 MHz. La portée dépendra des conditions locales. A Uair libre et sans aucune perturbation, elle pourra

atteindre 180 m.

L'ensemble a ce que nous appelons une fonction de «self-learning> - cela signifie que le bouton a la capacité

de générer son propre code d'appari qui sera ensuite réceptionné par le carillon qui le sauvegardera dans

sa mémoire. Le systéme pourra donc étre étendu par des boutons complémentaires. Grace a cette fonction de

«self-learning>, il 'y aura pas d'interférences entre les carillons qui sont installés les uns & c6té des autres.

La portée du bouton pourra étre prolongée gréce & la fonction <repeater> (répéteur de signal).

Afin de pouvair utiliser correctement ce carillon sans fil, il est important que vous lisiez attentivement la

présente notice.

Spécifications techniques

Portée du signal : jusqua 180 m & air libre (dans un espace construit, elle pourra tomber & 20 % de cette
valeur)

Bouton : étanche ; indice de protection IP44

Appariement du carillon aux boutons : fonction de «self-learning>

Capacité d'appariement : au maximum 8 boutons par carillon

Nombre de mélodies : 16

Fréquence de a transmission : 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Alimentation du carillon : 3 piles de 1,5 V de type AA

Alimentation du bouton : 1 pile de 3 V (de type CR2032, fournie avec le carillon)

Contenu des fournitures : ruban adhésif double face, vis

Description du carillon (voir la Fig. 1)

1- diode LED du carillon

2 - baffle

3 - bouton du mode de fonctionnement du carillon

4~bouton de réglage du volume

Ye T03M TUN | P5763Nes ¢ [lupexTusa
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5~ bouton du «repeater> (répéteur de signal)

6 - orifice de suspension au mur

7~ compartiment destiné aux piles

Description du bouton (voir la Fig. 2)

A-pile

B-bouton p de changer de mélodie/ de la mémoire des boutons appariés
C - bouton du carillon/diode LED

Ouverture du carter arriére du bouton (voir la Fig. 3)

Appariement du bouton au carillon

1. Retirer le carter arriére du bouton en insérant un tournevis dans lorifice se trouvant sur le c6té du
bouton - voir la «Fig. 3.
Placer une pile de 3 V (de type CR2032) dans le bouton. Veiller & respecter a polarité de la pile (le pole
+ doit étre dirigé vers le haut) !
Introduire 3 piles de 1,5V de type AA dans le compartiment destiné aux piles (n'utiliser que des piles
alcalines), vous entendrez la mélodie «ding dong>.
Le carillon se placera automatiquement en mode d'appariement «self-learning> et il y restera durant
60 secondes.
Durant ces 60 secondes, il conviendra d'appuyer sur le bouton que vous souhaitez apparier au carillon.
Si le carillon capte e signal du bouton, la mélodie retentira. Le bouton sera ainsi apparié et e mode de
«self-learning> sera automatiquement interrompu.
Si vous souhaitez apparier plusieurs boutons, il sera nécessaire de répéter la procédure pour chacun
d'entre eux et ce, du point 1 au point 3.
Commentaire : Avant d apparier les différents boutons, il est nécessaire de placer le carillon en mode de
«self-learning> - pour ce faire, retirer et réintroduire les 3 piles de 1,5V de type AA.
Au total, vous pourrez ainsi apparier un maximum de 8 boutons par carillon.
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Commentaire : En cas de coupure de courant, le carillon est équipé d'une mémoire intériure dans laguelle les
codes des bouton: l appariés sont sauvegardés. Larsque le courant sera revenu, le carillon se placera
automatiquement en mode de <self-learning> et ce, durant 60 secondes. Si aucun signal n'est réceptionné durant
ces 60 secondes (aucun nouvel appariement n'est réalisé), une fois que le mode de <self-learning» sera terming,
le carillon chargera automatiquement les codes des boutons ayant été précédemment appariés. Une fois que le
courant sera revenu, il ne sera donc pas nécessaire de reprocéder a leur appari

Effacement de la mémoire des boutons appariés

1. Retirer le carter arriére du bouton en insérant un tournevis dans orifice se trouvant sur le cté du bouton.

2. Placer le carillon en mode d'appariement - pour ce faire, retirer et réintroduire les piles - vous entendrez
une mélodie.

3. Dans les 60 secondes qui suivent le moment ol vous avez introduit les piles dans le carillon, appuyer sur
le bouton B qui se trouve dans le compartiment destiné aux piles du bouton. La diode LED de signalisation
clignotera sur le bouton et sur le carillon et vous entendrez une mélodie.

La mémoire de TOUS les boutons appariés sera ainsi effacée.

4. Remonter le bouton.
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Sélection de la mélodie du carillon
La mélodie du carillon pourra tre modifiée a tout moment (3 Uexception de la période durant laguelle le carillon
se trouve en mode de «self-learning).
Le fait de changer de mélodie n'impactera pas (appariement entre le bouton et le carillon.
Retirer a partie arriére du carter en insérant un tournevis dans lorifice se trouvant sur le cté du bouton.
Sur le circuit imprimé du bouton, appuyer de manire répétée sur le bouton B. Chaque fois que vous
appuierez sur le bouton, vous entendrez une nouvelle mélodie
Afin de pouvoir identifier plus facilement (endroit ot se trouve le bouton, il est possible de régler une
mélodie différente sur chaque bouton apparie.
Remonter le bouton.
Réglage du volume du carillon
Appuyer de maniére répétée sur le bouton | qui se trouve sur le cdté du carillon.
Chaque fois que vous appuierez sur le bouton, vous réglerez un autre niveau de volume et ce, en fonction de
la boucle suivante :
100%-75%-50%-25%-0%-25%-50%-75%-100%
Réglage du mode de sonnerie
Appuyer de maniere répétée sur le bouton “ qui se trouve sur le c6té du carillon.
Chaque fois que vous appuierez sur le bouton, vous réglerez un autre mode de sonnerie :

1. Uniquement une signalisation sonore

2. Uniquement une signalisation optique

3. Signalisation sonore + optique
Commentaire : Le mode par défaut est Signalisation sonore + optique.
En cas de coupure de (alimentation du carillon, ce mode se réglera automatiquement.
Indication que la pile est plate dans le carillon
Sila diode LED rouge reste allumée de maniére permanente sur le carillon, cela signifie que ses piles sont plates.
Remplacer les piles du carillon par des neuves le plus rapidement possible.

Mode «repeater> (répéteur de signal)

Sile carillon est trop éloigné du bouton ou s'il est installé & proximité d'une source de perturbations électroma-
gnétiques, la transmission du signal peut ne pas étre fiable.

Le mode «repeater> vous permettra alors de prolonger la portée du carillon.

Réglages du mode «repeater>

Apparier tout d'abord le kit basique composé du récepteur (le premier du groupe) + le bouton.

Placer le nouveau récepteur (le second du groupe) en mode de <self-learning» ~ pour ce faire, y introduire
3 piles de 1,5V de type AA.

Le nouveau récepteur restera en mode d'appariement durant 60 secondes.

Sur le premier récepteur, placer le bouton dans la position «l>. Le récepteur enverra un signal au
second récepteur.

Le second récepteur réceptionnera le signal et la diode LED clignotera/la mélodie sera jouge. Les deux récepteurs
sont maintenant connectés.

La prochaine fois que vous appuierez sur le bouton extérieur, le premier récepteur jouera la mélodie, transférera
ensuite e signal au deuxieme récepteur qui jouera, lui aussi, la mélodie.

N
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Lorsqu'ils sonneront, tous les récepteurs appariés joueront la méme mélodie.

Lors de (envoi du signal au récepteur suivant, (activation du mode <Repeater est indiquée par le fait que la
diode LED rouge clignote.

Il sera ainsi possible d'apparier un nombre infini de récepteurs en mode «Repeater».

Lors de ('appariement de chaque nouveau récepteur, il conviendra de répéter la méme procédure sur le nouveau
récepteur (activation du mode d'appariement) et sur le dernier récepteur du groupe (placer son bouton
dans la position «/»).

Tous les récepteurs appariés sont connectés en paralléle.
Pour que la fonction «Repeater> fi

appariés soient constamment alimentés.

Désactivation du mode «Repeater»

il est donc i ble que tous les récepteurs

Sur le récepteur que vous souhaitez désactiver, placer le bouton dans la position «0».

Lorsque quelqu'un sonnera, ce récepteur ne transférera plus le signal aux autres récepteurs appariés qui se

trouvent derriére lui - ces récepteurs ne sonneront pas.

Installation du bouton du carillon (émetteur)

Apparier tout d'abord le bouton au carillon.

. Avant d'installer le bouton, vérifier que lensemble fonctionnera convenablement & (endroit que vous

avez sélectionné.

Retirer la partie arriére du carter en insérant un tournevis dans lorifice se trouvant sur le coté du bouton

Fixer la partie arriére du carter au mur & (aide d'un ruban adhésif double face (fourni) ou & laide de deux

vis. Méme si le bouton a été congu pour résister au intempéries, nous vous recommandons de installer

aun endroit ol il sera protégé, par exemple dans une niche.

Remonter e bouton.

Appuyer sur le bouton du carillon pour sonner. Cette action est accompagnée par le fait que la diode LED

rouge de signalisation s'allume, ce qui signifie que e bouton a envoyé un signal radio. Le carillon joue

la mélodie ayant été sélectionnée.

Commentaire : Le bouton du carillon (émetteur) peut étre installé sans aucun probléme sur du bois ou sur un

mur en brigues. Il conviendra cependant de ne jamais installer le bouton sur des objets métalliques ou sur des

matériaux qui contiennent du métal (comme les structures en plastique des fenétres et des portes qui renferment

un chéssis métalligue). L émetteur pourrait en effet ne pas fonctionner correctement,

Installation du carillon (récepteur)

1. Ce carillon n'a été congu que pour étre utilisé a Uintérieur, il est alimenté par 3 piles de 1,5V de type AA.
2. La portée du signal de (émetteur (max. 180 m) est impactée par les conditions locales. Elle dépendra

par exemple du nombre de murs que le signal doit traverser, de la présence éventuelle de chambranles
de portes métalliques et/ou d'autres éléments qui peuvent impacter la transmission d'un signal
radio (présence d'autres appareils radio fonctionnant avec une fréquence similaire, par exemple des
h sans fil, des de portail, etc.). En présence de tels facteurs, la portée de
la transmission peut rapidement baisser.
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Résolution des problemes
Le carillon ne sonne pas :
+ Le carillon peut se trouver hors de portée du signal.
- Modifier la distance qui sépare le bouton du carillon du carillon. La portée peut également étre
impactée par les conditions locales,
+ La pile qui se trouve dans le bouton du carillon peut étre plate.
- Remplacer la pile tout en respectant la polarité de la pile. Apparier une nouvelle fois le bouton
au carillon.
+ Le carillon n'est pas correctement alimenté.
- lest possible que les piles du carillon sont plates
- Remplacer les piles tout en respectant la polarité des piles. Apparier une nouvelle fois le bouton
au carillon.
Entretien et maintenance
Ce carillon digital sans fil est un dispositif électronique sensible, il sera donc nécessaire de respecter les
mesures et consignes suivantes :
Le carillon (récepteur) n'a 6t congu que pour étre utilisé  lintérieur, dans des locaux secs.
Vérifier de temps en temps que le bouton du carillon fonctionne correctement et remplacer les piles suffi-
samment a temps. N'utiliser que des piles alcalines de 1,5V, de qualité et ayant les paramétres prescrits.
Ne pas utiliser des piles rechargeables de 1,2 V, elles pourraient provoquer un dysfonctionnement de
la connexion sans fil.
Si vous prévoyez de ne pas utiliser votre carillon durant une longue période, il conviendra de retirer la
pile du bouton du carillon.
Ne pas jeter les piles au feu, ne pas les démonter ni les court-circuiter.
Tenir hors de portée des enfants. L'ingestion peut entrainer un empoisonnement chimique, une perforation
des tissus mous et la mort. Un empoisonnement grave peut se produire dans les deux heures qui suivent
le probleme. Consulter immédiatement un médecin.
Ne pas exposer le bouton ni le carillon  des chocs ou des coups importants.
Ne pas exposer le bouton ni le carillon & des températures élevées, au rayonnement solaire direct ou
a (humidité.
Pour le nettoyage, utiliser un chiffon doux humide avec un peu de savon, ne pas utiliser de produits de
nettoyage agressifs ni de solvants.
Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) qui ont des capacités physiques
et/ou sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui ne sont pas suffisamment expérimentées, &
moins qu'elles ne soient sous la surveillance d'une personne qui est responsable de leur sécurité ou qu'une
telle personne leur ait fait suivre une formation relative a (utilisation de ‘appareil. Les enfants doivent rester
sous surveillance afin de les empécher de jouer avec cet appareil.
Par la présente, EMOS spol. s 1. 0. déclare que 'équipement radio de type P5763N est conforme a la directive
2014/53/UE. Le texte intégral de la déclaration de conformité de ('UE est disponible a l'adresse Internet suivante:
http://www.emos.eu/download.
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IT | Campanello senza fili & ripetitore di segnale

IL'set & composto dal pulsante del campanello (trasmettitore) e dal campanello di casa (ricevitore). Il campanell
¢ alimentato da 3 batterie AAda 15 V.

La trasmissione tra il pulsante e il campanello & assicurata da onde radio su una frequenza di 433,92 MHz. La
portata dipende dalle condizioni locali e arriva a fino a 180 m in spazio libero senza interferenze

Il set & dotato della cosiddetta funzione di “self-learning” il pulsante & in grado di generare il proprio codice di
abbinamento, che il campanello riceve e memorizza. Il gruppo puo quindi essere esteso con pulsanti aggiuntivi
Grazie alla funzione di "self-learning” i campanelli vicini non vengono influenzati.

La portata del pulsante pud essere estesa utilizzando la funzione “repeater” (ripetitore di segnale).

Leggere attentamente le istruzioni per utilizzare correttamente il campanello senza fili.

Specifiche tecniche
Portata di trasmissione: fino a 180 m in spazio aperto (in aree edificate puo scendere fino a un quinto)
Pulsante: impermeabile; protezione P44
Abbinamento del campanello con i pulsanti funzione di "self-learning”
Capacita di abbinamento: max. 8 pulsanti per 1 campanello
Numero di suonerie: 16
Frequenza di trasmissione: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Alimentazione del campanello: 3 batterie AA da 1,5 V
Alimentazione del pulsante: 1x batteria da 3 V (tipo CR2032, in dotazione)
In dotazione: nastro biadesivo, viti
Descrizione del campanello (cfr. fig. 1)
1~ diodo LED del campanello
2- altoparlante
3~ pulsante della modalita della suoneria
4~ pulsante di regolazione del volume
5 - pulsante repeater (ripetitore di segnale)
6~ foro per appendere al muro
7-vano batteria
Descrizione del pulsante (cfr. fig. 2)
A- batteria
B~ pulsante per cambiare la suoneria/cancellare a memoria dei pulsanti accesi
C - pulsante di chiamata/diodo a LED
Apertura del coperchio posteriore del pulsante (cfr. fig. 3)
Abbinamento del pulsante al campanello

1. Rimuovere il retro del coperchio del pulsante attraverso il foro sul fianco utilizzando un cacciavite
cfr. “Fig. 3",
Inserire nel pulsante una batteria da 3 V., tipo CR2032. Assicurarsi che la polarita della batteria inserita
sia corretta (+ la polarit in alto)!
Inserire 3 batterie AA da 1,5 V (utilizzare solo batterie alcaline) nel vano batterie del campanello, verra
riprodotta la suoneria “ding dong’.
Il campanello entra automaticamente nella modalita "self-learning’, che dura 60 secondi.
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3. Durante questi 60 secondi, premere il pulsante da abbinare al campanello. Se il campanello capta il
segnale dal pulsante, viene emessa una suoneria, il pulsante viene abbinato al campanello e la modalita
di self-learning si interrompe automaticamente.
4. Per abbinare pil pulsanti, ripetere a procedura nei punti da 1a 3 per ciascun pulsante.
Nota: Prima di abbir jascun pulsante, & io mettere il camy inmodalita di self-learning - estrarre
e reinserire le 3 batterie da 1,5 AA.
In questo modo & possibile abbinare fino a 8 pulsanti per un campanello.

Nota: In caso di i ione dell‘ali ione, il campanello contiene una memoria interna che memorizza
i codici dei pulsanti attualmente abbinati. Quando si ripristina [alimentazione del campanello, (a modalita
“self-learning” si awvia automaticamente per 60 secondi. Tuttavia, se non viene captato nessun segnale entro

questi 60 secondi (non viene effettuato un nuovo abbi ), il llo carichera [ i
codici dei pulsanti abbinati precedenti dopo la fine della modalita di “self-learning”. Pertanto, non é necessario
eseguire (abbi dopo un'i jone di corrente.

Cancellazione della memoria dei pulsanti abbinati

1. Rimuovere il retro del coperchio del pulsante attraverso il foro sul fianco utilizzando un cacciavite.

2. Portare il campanello in modalita di abbinamento - rimuovere e reinserire le batterie, viene riprodotta
la suoneria.

3. Entro 60 secondi dallinserimento delle batterie nel campanello, premere il pulsante B nel vano batteria
del pulsante, il LED di lazione sul pulsante e il camp lampeggera, a suoneria viene riprodotta.
La memoria di TUTTI i pulsanti abbinati verra cancellata.

4. Rimontare il pulsante.

Selezione della suoneria
La modifica della suoneria pud essere eseguita in qualsiasi momento (tranne quando il campanello & in
modalita self-learning).
La modifica della suoneria non influenza ('abbi del pulsante al
. Rimuovere il retro del coperchio attraverso il foro sul fianco del pulsante utilizzando un cacciavite.
Sul circuito stampato del pulsante, premere ripetutamente il pulsante B, ad ogni pressione verra
riprodotta una suoneria diversa.
E possibile impostare una suoneria diversa su ogni pulsante abbinato per identificare pit facilmente
dove si trova il pulsante.
Rimontare il pulsante.
Impostazione del volume della suoneria
Premere ripetutamente il pulsante ituato sul fianco del campanello.
Ogni pressione impostera un livello diverso nellordine:
100%-75%-50%-25%-0%~25%~50"%-75%-100%
Impostazione della modalita della suoneria
Premere ripetutamente il pulsante ituato sul fianco del campanello.
Ad ogni pressione si imposta una diversa modalita di suoneria:
1. Solo segnalazione acustica
2. Solo segnalazione ottica
3. Segnalazione acustica + ottica
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Nota: La modalita di suoneria predefinita é Segnalazione acustica + ottica.

Questa modalita viene impostata i quando lali del camp si interrompe.
Indicazione di batteria scarica nel campanello

Se sul campanello il LED rosso si accende, le batterie sono scariche.

Sostituire le batterie del campanello con altre nuove il prima possibile.

Modalita repeater (ripetitore di segnale)

Nel caso in cui il campanello sia troppo lontano dal pulsante o vi sia una fonte di interferenza elettromagnetica
nelle vicinanze, la trasmissione del segnale potrebbe non essere affidabile

La modalita repeater serve per estendere la portata del campanello.

Impostazioni della modalita repeater

Per prima cosa abbinare il ricevitore del set base (primo in sequenza) + il pulsante.

Portare il nuovo ricevitore (secondo in sequenza) in modalita di self-learning - inserire 3 batterie da 1,5V AA.
1 nuova ricevitore sara in modalita di abbinamento per 60 secondi.

Sul primo ricevitore, portare il pulsante inposizione|, il ricevitore invia un segnale al secondo ricevitore.
It secondo ricevitore riceve il segnale e lampeggia il LED/suona la suoneria, i due ricevitori sono collegati.
Adesso premendo il pulsante esterno il primo ricevitore suona per primo, che invia il segnale al 2° ricevitore,
e anche questo suona.

Tutti i ricevitori abbinati suoneranno la stessa suoneria.

ILLED rosso lampeggiante indica la modalita repater quando il segnale & inviato a un altro ricevitore.

In questo modo & possibile abbinare un numero illimitato di ricevitori in modalita repeater.

Quando si abbina ogni altro ricevitore ripetere la stessa procedura per il nuovo ricevitore (attivazione della modalita
di abbinamento) e per ogni successivo ricevitore in sequenza (commutazione del pulsante
Tutti i ricevitori abbinati sono collegati in sequenza.

Per il corretto funzionamento del ripetitore & quindi necessario che ogni ricevitore abbinato sia alimentato
durante tutto il periodo di funzionamento.

Disattivazione della modalita repeater

Portare il pulsante posizione O sul ricevitore selezionato.

Quando squilla il ricevitore non trasmette nessun segnale agli altri ricevitori in sequenza - non suoneranno.
Installazione del pulsante del campanello (trasmettitore)

Per prima cosa, abbinare il pulsante al campanello.

Prima dell'installazione, verificare che il set funzioni in modo corretto nella posizione scelta.

Rimuovere il retro del coperchio attraverso il foro sul fianco del pulsante utilizzando un cacciavite.
Fissare il retro del coperchio alla parete con nastro biadesivo (in dotazione) o due viti. Pur essendo resistente
alle intemperie, collocare il pulsante in un luogo protetto, ad esempio in una nicchia

Rimontare il pulsante.

Premere il pulsante del campanello per suonare. La pressione del pulsante & accompagnata da un LED
rosso di segnalazione che indica che il pulsante ha inviato un segnale radio. Il campanello riprodurra la
suoneria selezionata.

Nota: l pulsante del campanello (trasmettitore) puo essere posizionato senza problemi su pareti in legno o in
‘mattoni. Non collocare perd il pulsante direttamente su oggetti metallici o su materiali che contengono metallo,
quali ad esempio le strutture in plastica di porte e finestre che contengono un telaio metallico. Il trasmettitore
potrebbe non funzionare correttamente.
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Installazione del campanello (ricevitore)

1. It campanello & inteso solo per uso interno, & alimentato da 3 batterie AA da 1,5 V.

2. La portata di trasmissione (max. 180 m) risente delle condizioni locali, ad esempio del numero di pareti
che il segnale deve attraversare, dei telai metallici delle porte e di altri elementi che influenzano la
trasmissione del segnale radio (presenza di altri dispositivi radio che operano a una frequenza simile,
per esempio termometri senza fili, comandi di cancelli ecc.). La portata della trasmissione puo diminuire
rapidamente a causa di questi fattori.

Risoluzione dei problemi
Il campanello non suona:
« Il campanello potrebbe essere fuori portata.
~ Regolare la distanza tra il pulsante del campanello e il campanello, la portata puo risentire delle
condizioni locali.

« La batteria nel pulsante del campanello potrebbe essere scarica.

- Sostituire a batteria assicurandosi che la polarita della batteria inserita sia corretta. Effettuare
nuovamente ['abbinamento del pulsante al campanello.

« Il campanello di casa non & alimentato.

- Le batterie del campanello potrebbero essere scariche.
~ Sostituire e batterie assicurandosi che la polarita delle batterie inserite sia corrette. Effettuare
nuovamente ['abbinamento del pulsante al campanello.
Cura e manutenzione
Il campanello di casa digitale senza fili & un dispositivo elettronico sensibile, osservare quindi le seguenti

precauzioni:
+ Il campanello (ricevitore) ¢ destinato esclusivamente alluso in interni in aree asciutte.
+ Ditantoin tanto controllare il funzi del pulsante del campanello e sostituire tempesti le

batterie. Utilizzare solo batterie alcaline di buona qualita da 1,5V con i parametri prescritti.

Non utilizzare batterie ricaricabili da 1,2 V, potrebbero causare il malfunzi della

senza fili.

Se non si utilizza il campanello per molto tempo, rimuovere la batteria dal pulsante del campanello.
Non gettare le batterie nel fuoco, non smontarle e non metterle in cortocircuito.

Tenere fuori dalla portata dei bambini. L'ingestione puo provocare avvelenamento chimico, perforazione
dei tessuti molli e morte. L'avvelenamento grave pud verificarsi entro due ore dal problema. Rivolgersi
immediatamente a un medico.

Non esporre il pulsante e il campanello a urti e colpi eccessivi.

Non esporre il pulsante e il campanello a temperature eccessive, alla luce diretta del sole o all umidita.
Per la pulizia, utilizzare un panno leggermente umido con un po’ di detergente, non utilizzare detergenti
aggressivi o solventi.

Questo apparecchio non & destinato alluso da parte di persone [cumpresw i bambini) le cui incapacita fisiche,
sensoriali o mentali o la cui mancanza di esperienza o di h

loro di utilizzare [ apy ioin
modo sicuro, a meno che non siano sorvegliate o istruite sull'uso di questo apparecchio da una persuna responsa-
bile dellaloro sicurezza. E necessario tenere d'occhio i bambini per assicurarsi che non giochino con lapparecchio.
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Con la presente, EMOS spol. s r. o. dichiara che ['apparecchiatura radio tipo P5763N & conforme alla direttiva
2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al sequente indirizzo internet:
http://www.emos.eu/download.

NL | Draadloze deurbel & signaalverlenger

De set bestaat uit een deurbelknop (zender) en een deurbel (ontvanger). De deurbel wordt gevoed door
3x 1,5V AA-batterijen.
De transmissie tussen de knop en de bel geschiedt via radiogolven met een frequentie van 433,92 MHz. Het
bereikis afhankelijk van de plaatselijke omstandigheden en ligt tot 180 mn de vrije ruimte zonder interferentie.
De set heeft een zogenaamde * self-learning” functie - de knop kan zijn eigen koppelingscode genereren, die de
deurbel vervolgens ontvangt en opslaat in zijn geheugen. De set kan dus worden uitgebreid met extra knoppen.
Dankzij de “self-learning” functie warden naburige bellen ook niet beinvloed.
Het bereik van de knop kan worden uitgebreid met behulp van de “repeater”-functie.
Om de draadloze deurbel correct te gebruiken, lees de handleiding zorgvuldig door.
Technische specificaties
Zendbereik: tot 180 m in open ruimte (in ingerichte ruimte kan dit dalen tot een vijfde)
Knop: waterdicht; dekking IP44
Koppeling van de deurbel met de knoppen: functie ,self-learning”
Koppelingscapaciteit: maximaal 8 knoppen per 1 bel
Aantal melodieén: 16
Frequentie van de transmissie: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Voeding van de bel: 3x 1,5 V A batterij
Voeding van de knop: batterij 1x 3 V (type CR2032, meegeleverd)
Meegeleverd: dubbelzijdige plakband, schroeven
Beschrijving van de bel (e fig. 1)
1-bel LED
2~ luidspreker
3~ belsignaalknop
4~ knop voor volume-instelling
5 - repeater-knop (signaalherhaler)
6 - gat om op te hangen aan de wand
7~ batterijvak
Beschrijving van de knop (zie fig. 2)
A - batterij
B~ knop om de melodie te wijzigen/het geheugen van de gekoppelde knoppen te wissen
C - belsignaalknop/LED-diode
Openen van de achterkant van de knop (zie fig. 3)
De knop koppelen met de bel
1. Verwijder met een sch fraaier de
zie fig. 3.

van het k | via de opening aan de zijkant
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Plaats een 3 V batterij, type CR2032, in de knop. Let op de juiste polariteit van de geplaatste batterij
(+ polariteit bovenaan)!

Plaats 3x 1,5 V AA-batterijen (gebruik alleen alkaline batterijen) in het batterijvak van de deurbel, de
melodie “ding dong” zal klinken.

De deurbel gaat in de “self-learning” modus, die 60 seconden duurt.

Druk gedurende deze 60 seconden op de knop, die u wilt koppelen met de deurbel. Als de deurbel een
signaal van de knop oppikt, klinkt de melodie, wordt de knop aan de deurbel gekoppeld en wordt de
self-learning modus automatisch verlaten.

4. Om meerdere knoppen te koppelen, herhaalt u de procedure vanaf stap 1 tot 3 voor elke knop.
Opmerking: Voordat elke knop wordt gekoppeld, moet de deurbel in de self-learning modus worden gezet -
verwijder en plaats 3= 1,5 V AA-batterijen.

U kunt op deze manier maximaal 8 knoppen op 1 bel achter elkaar koppelen.

o

o

Opmerking: Bif stroomuitval bevat de deurbel een intern geheugen dat de codes van de momenteel gekoppelde
knoppen opslaat. Wanneer de deurbel weer stroom krigt, start de “self-learning " modus automatisch gedurende
60 seconden. Als echter gedurende deze 60 seconden geen signaal wordt ontvangen (er wordt niet opnieuw
koppeld), zal de deurbel isch de codes van de eerder gekoppelde knoppen laden nadat de “self-learning”
modus is afgelopen. Daarom is het niet nodig de koppeling apnieuw uit te voeren na een stroomuitval.
Wissen van het geheugen van gekoppelde knoppen
. Verwijder met een schroevendraaier de achterkant van het knopdeksel via de opening aan de zijkant.
Zet de deurbel in de koppellingsmodus - verwijder en plaats de batterijen opnieuw - de melodie zal klinken.
Druk binnen 60 seconden op knop B in het batterijvak van de knop, de signaal-LED op de knop en de bel
knippert en er klinkt een melodie.
Het geheugen van ALLE gekoppelde knoppen wordt gewist.
. Zet de knop weer in elkaar.
Een ringtone kiezen
U kunt de ringtone te allen tijde wijzigen (behalve wanneer de deurbel in de self-learning modus staat).
De koppeling van de knop met de bel wordt niet beinvloed door de wijziging van de melodie.
Verwijder met een schroevendraaier de achterkant van het knopdeksel via de opening aan de zijkant.
Druk herhaaldelijk op knop B op de printplaat van de knop, elke druk zal een andere melodie produceren.
. Op elke gekoppelde knop kan een andere melodie worden ingesteld, zodat gemakkelijker kan worden
vastgesteld waar de knop zich bevindt.
. Zet de knop weer in elkaar.
Instellen van het ringtone volume
Druk herhaaldelijk op de knop | aan de zijkant van de deurbel.
Bij elke druk op de knop wordt lgens een ander
100%-75%-50%-25%-0%~25%~50"%-75%-100%
De ringtone-modus instellen
Druk herhaaldelijk op de knop \ aan de zijkant van de deurbel.
Elke druk op de knop stelt een andere ringtone-modus in:
1. Alleen akoestische signalering
2. Alleen optische signalering
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3. Akoestische + optische signalering
Opmerking: De standaardmodus van de deurbel is akoestische + optische signalering.
Deze modus wordt automatisch ingesteld als de voeding van de deurbel wordt onderbroken.
Lege batterij indicatie in deurbel
Als de rode LED op de deurbel permanent brandt, zijn de batterijen bijna leeg.
Vervang de batterijen in de deurbel zo snel mogelijk door nieuwe.
Repeater-modus (signaalherhaler)
Als de deurbel zich te ver van de knop bevindt of als er een bron van elektromagnetische interferentie in de buurt
is, kan de signaaloverdracht onbetrouwbaar zijn.
De repeater-modus wordt gebruikt om het bereik van de deurbel te vergroten.
Instellen van de repeater-modus
Koppel eerst de basisset ontvanger (eerste in volgorde) + knop.
Zet de nieuwe ontvanger (tweede in volgorde) in de self-learning modus - plaats 3x 1,5 V AA-batterijen.
De nieuwe ontvanger zal gedurende 60 seconden in de koppelingsmodus staan.
Zet op de eerste ontvanger de knop instand |, de ontvanger zendt het signaal naar de tweede ontvanger.
De andere ontvanger ontvangt het signaal en de LED flitst/klinkt een melodie, beide ontvangers zijn aangesloten.
Wanneer de buitenknop wordt ingedrukt, rinkelt eerst de eerste ontvanger, die het signaal doorstuurt naar de
tweede ontvanger, die ook rinkelt
Alle gekoppelde ontvangers spelen dezelfde melodie als ze luiden.
De repeater-modus wordt aangegeven door een knipperende rode LED wanneer het signaal naar de volgende
ontvanger wordt gestuurd.
Op deze manier kan een onbeperkt aantal ontvangers worden gekoppeld in de repeater-modus.
Bij het koppelen van elke extra ontvanger herhaalt u dezelfde procedure voor de nieuwe ontvanger (activeren van
de koppelingsmodus) en de laatste ontvanger in de rij (de knop in stand | zetten).
Alle gekoppeld gers zijn parallel g
Voor een goede werking van de repeater is het daarom noodzakelijk dat elke gekoppelde ontvanger te allen
tijde van stroom wordt voorzien.
Deactiveren van de repeater-modus

Zet de knop op de geselecteerde ontvanger in de O-stand.

Wanneer de ontvanger rinkelt, stuurt hij het signaal niet door naar andere gekoppelde ontvangers in de rij - zij
rinkelen niet.

Installatie van de belknop (zender)

Koppel eerst de knop met de deurbel.

Voordat u de knop installeert, test u of de set betrouwbaar werkt op de door u gekozen locatie.
Verwijder met een schroevendraaier de achterkant van het knopdeksel via de opening aan de zijkant.
Bevestig de achterkant van het deksel aan de muur met dubbelzijdige plakband (meegeleverd) of
twee schroeven. De knop is weliswaar weerbestendig, maar plaats hem op een beschermde plaats,
bijvoorbeeld in een nis.

Zet de knop weer in elkaar.

Druk op de belknop om te rinkelen. Drukken op de knop gaat gepaard met een LED-signaal, dat aangeeft
dat de knop een radiosignaal heeft verzonden. De deurbel speelt de gekozen melodie
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Opmerking: De belknop (zender) kan probleemloos ap houten of bakstenen muren worden geplaatst. Plaats de
knop echter nooit rechtstreeks op metalen voorwerpen of materialen die metaal bevatten, zoals plastic raam- en
deurconstructies die een metalen kozijn bevatten. De zender zou niet goed kunnen werken.

Installatie van de deurbel (ontvanger)

1. De deurbel is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis en wordt gevoed door 3x 1,5 V AA-batterijen.

2. Het zendbereik wordt (max. 180 m) beinvloed door plaatselijke omstandigheden, zoals het aantal muren
waar het doorheen moet, metalen deurkozijnen en andere elementen die de overdracht van het radiosignaal
beinvioeden (aanwezigheid van andere radioapparaten die op een soortgelijke frequentie werken, zoals
draadloze thermometers, deurautomaten, enz.). Het zendbereik kan door deze factoren sterk afnemen.

Problemen oplossen
De bel rinkelt niet:

« De bel kan buiten bereik zijn.

- Verander de afstand tussen de deurbelknop en de deurbel, het bereik kan worden beinvioed door
plaatselijke omstandigheden.

+ De batterij in de belknop kan leeg zijn.

- Vervang de batterij en let daarbij op de juiste polariteit van de geplaatste batterij. Koppel de knop
opnieuw aan de deurbel.

+ De deurbel heeft geen stroom.

- Erkunnen lege batterijen in de deurbel zitten
- Vervang de batterij en let daarbij op de juiste polariteit van de geplaatste batterij. Koppel de knop
opnieuw aan de deurbel.
Zorg en onderhoud
Draadloze digitale deurbel is een gevoelig elektronisch apparaat, en daarom moeten de volgende voorzorgs-
maatregelen worden genomen:

+ De bel (ontvanger) is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis in droge ruimten.

+ Controleer af en toe de werking van de deurbel en vervang tijdig de batterijen. Gebruik alleen 1,5V alkaline
batterijen van hoge kwaliteit met de voorgeschreven parameters.

+ Gebruik geen oplaadbare 1,2V batterijen, deze kunnen de draadloze verbinding verstoren.

+ Als u de deurbel lange tijd niet gebruikt, verwijder dan de batterijen uit de belknop.

+ Batterijen niet in het vuur gooien, demonteren of kortsluiten.

+ Buiten het bereik van kinderen houden. Inslikken kan leiden tot chemische vergiftiging, perforatie
van weke delen en de dood. Emstige vergiftiging kan optreden binnen twee uur na problemen. Zoek
onmiddellijk medische hulp.

+ Stel de knop en de bel niet bloot aan buitensporige schokken en stoten.

« Stel de knop en de bel niet bloot aan te hoge temperaturen en direct zonlicht of vocht.

+ Voor het reinigen gebruik een vochtig doekje met een beetje afwasmiddel, gebruik geen agressieve
schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die door een lichamelijk, zintuiglijk of
geestelijk onvermogen of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn het apparaat veilig te gebruiken,
tenzi zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen, dat zij niet met het apparaat spelen.
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Hierbij verklaart EMOS spol. s 1. 0. dat de radioapparatuur van het type P5763N in overeenstemming is met
de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU iteitsverklaring is beschikbaar op het volgende
http://www.emos.eu/download

EL kit consiste en un interruptor del timbre (emisor) y un timbre doméstico (receptor). EL timbre se alimenta
con 3 pilas de 1,5V AA.
La transmision entre el interruptor y el timbre se realiza mediante ondas de radio con una frecuencia de
433,92 MHz. El alcance depende de las condiciones locales y es de hasta 180 m en un espacio libre sin
interferencias.
EL kit tiene la funcidn de “self-learning” - el interruptor tiene la capacidad de generar su propio cédigo de
vinculacidn que el timbre aceptard y guardara en su memoria. Asi, el kit se puede ampliar con interruptores
adicionales. Gracias a la funcidn “self-learning” los timbres contiguos no se afectan mutuamente.
El alcance del interruptor se puede ampliar con la funcion “repeater” (repetidor de la sefial).
Para el uso correcto del timbre inalambrico lea atentamente el manual de instrucciones.
Especificaciones técnicas
Alcance de (a emision: hasta 180 m en espacio libre (en espacios edificados puede disminuir hasta una
quinta parte)
Interruptor: resistente al agua; proteccion IP44
Vinculacion del timbre con los interruptores: funcion “self-learning™
Capacidad de vinculacidn: maximo 8 interruptores por 1 timbre
Nimero de tonos: 16
Frecuencia de transmision: 433,92 MHz, 10 mW PRA méx.
Alimentacién del timbre: 3 pilas de 1,5 V AA
Alimentacién del interruptor: 1 pila de 3 V (tipo CR2032, incluida en el paguete)
Incluido en (a entrega: cinta de doble cara, tornillos
Descripcién del timbre (ver figura 1)
1- diodo LED del timbre
2-altavoz
3~ botdn del modo de llamada
4~ botdn de ajustes de volumen
5~ botdn repeater (repetidor de la sefial)
6 - agujeros para colgar en la pared
7~ espacio para las pilas
Descripcién del interruptor (ver figura 2)
A-pila
B - botdn para cambiar el tono/borrar la memoria de los interruptores vinculados
C - botdn de llamada del timbre/diodo LED
Como abrir la tapa trasera del interruptor (ver figura 3)
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Vinculacion del interruptor con el timbre

1. Conun destornillador quite la tapa trasera del interruptor con a ayuda de la abertura ateral ver “figura 3",
Inserte una pila de 3 V, tipo CR2032, en el interruptor. Vigile que la polaridad de (a pila insertada sea
correcta (polaridad + arriba)!

2. Inserte en el compartimento para las pilas del timbre 3 pilas de 1,5 V AA (utilice solo pilas alcalinas),
sonard el tono “ding dong’.

El timbre pasara de manera automética al modo “self-learning” que dura 60 segundos.

3. Durante estos 60 segundos pulse el interruptor que quiere vincular con el timbre. Si el timbre recibe
una sefial del interruptor, sonard la melodia. EL interruptor estd vinculado con el timbre y el modo
“self-learning” finaliza autométicamente

4. Para vincular varios interruptores repita los pasos de los puntos 1 hasta 3 para cada interruptor.

Nota: Antes de vincular cada interruptor hay que cambiar el timbre al modo self-learning - quitar y volver a
introducir 3 pilas de 1,5 V AA.
De esta manera puede vincular sucesivamente hasta un méximo de 8 interruptores por un timbre.

Nota: En caso de corte de la corriente eléctrica el timbre tiene una memoria interna que guarda los cddigos de
los interruptores actualmente vinculados. Cuando se restaura a alimentacion del timbre, el modo “self-learning”
se activara automaticamente durante 60 sequndos. Sin embargo, si durante estos 60 segundos no se recibe
ninguna serial (no se realiza nueva vinculacidn), al finalizar el modo “self-learning” el timbre automaticamente
quarda los cddigos de los interruptores vinculados anteriormente. Asi, después de un corte de electricidad no
hace falta volver a repetir la vinculacin.

Borrar la memoria de los interruptores vinculados

Con un destornillador quite la tapa trasera del interruptor con la ayuda de la abertura lateral.

Ponga el timbre en modo de vinculacion - quite y vuelva a introducir las pilas, sonaré el tono.

Durante los 60 segundos después de introducir las pilas en el timbre pulse el boton B en el espacio
para las pilas del interruptor, el indicador LED del interruptor y del timbre parpadearan, sonara el tono.
La memoria de TODOS los interruptores vinculados se borrara.

. Vuelva a montar el interruptor.

Seleccion del tono de llamada

El tono de (lamada se puede cambiar en cualquier momento (excepto cuando el timbre esté en el modo
self-learning).

El cambio de tono no afecta la vinculacion del interruptor con el timbre.

. Con un destornillador quite la tapa trasera del interruptor con a ayuda de la abertura lateral.

. En el circuito impreso del interruptor pulse repetidamente el botdn B, con cada pulsacion suena un
tono diferente.

En cada interruptor vinculado se puede ajustar otro tono para identificar mejor el lugar donde esta
ubicado el interruptor.

. Vuelva a montar el interruptor.

Ajustes del volumen del tono de llamada

Pulse repetidamente el boton en el lateral del timbre.

Cada vez que pulse, se seleccionara otro nivel de volumen, en este orden:
100%-75%-50%-25%-0%~25%~50"%-75%-100%
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Ajustes del modo de llamada

Pulse repetidamente el bot H en el lateral del timbre.
Cada vez que pulse el botdn se seleccionara un modo de llamada diferente:
1. Solo sefal acstica
2. Solo sefial optica
3. Sefial acstica + optica
Nota: El modo original de llamada es Serial actstica y dptica.
Este modo se ajustara por defecto si hay un corte de alimentacion del timbre.
Indicador de bateria del timbre baja
Sien el timbre se queda encendido el diodo LED rojo, las pilas estan agotadas.
Cambie las pilas del timbre por unas nuevas lo antes posible.
Modo repeater (repetidor de la sefial)
En caso de que el timbre esta demasiado lejos del interruptor o estd cerca de una fuente de interferencia
electromagnética, la transmision de la sefial puede ser poco fiable.
EL modo repeater sirve para ampliar el alcance del timbre.
Ajustes del modo repeater
Primero vincule el conjunto receptor base (el primero por orden) + el interruptor.
Ponga en el modo self-learning un nuevo receptor (segundo por orden) - inserte 3 pilas de 1,5 V AA.
El receptor nuevo estara en el modo de vinculacion durante 60 sequndos.
Enel primer receptor cambie el botdn alaposicion|, el receptor enviard una sefial al segundo receptor.
El segundo receptor aceptara a sefal, parpadeard el LED/sonara el tono. Ambos receptores estan vinculados,
Pulsando después el interruptor exterior sonara primero el primer receptor, que reenviard la sefial al segundo
receptor que también sonara.
En caso de (lamada, todos los receptores vinculados sonaran con el mismo tono.
Cuando se envia la sefial a otro receptor, el modo repeater se indica con el parpadeo del LED rojo.
En el modo repeater se puede vincular asf un nimero ilimitado de receptores.
Alvincular cada uno de los siguientes receptores repita los mismos pasos [@ara el nuevo receptor (activacion del

modo de vinculacion) y del ltimo receptor en (a fila (cambio del boton ala posicion ).

Todos los receptores vinculados estan conectados en paralelo.

Para que el repetidor de (a sefial funcione correctamente es necesario que cada receptor vinculado esté alimentado
durante todo el tiempo de funcionamiento.

Desactivacion del modo repeater

En el receptor seleccionado cambie el botdn
Asien caso de llamada el receptor no reenviard la sefial a otros receptores vinculados en a fila - no sonaran.
Montaje del interruptor del timbre (emisor)

Primero realice a vinculacion del interruptor con el timbre

Antes del montaje compruebe que el kit funcione correctamente en el lugar que haya elegido.

Con un destornillador quite la tapa trasera del interruptor con la ayuda de la abertura lateral.

Fije la tapa trasera en la pared con una cinta de doble cara (incluida en el paquete) o con dos tornillos
Aunque el interruptor sea resistente a los efectos meteoroldgicos, coldquelo en un lugar protegido, por
ejemplo en un porche.
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5. Vuelva a montar el interruptor.

6. Llame pulsando el interruptor del timbre. Al pulsar el interruptor también se encenderé el indicador LED
que indica que el interruptor haya emitido una seial de radio. EL timbre sonara con el tono seleccionado.

Nota: Elinterruptar del timbre (emisor) se puede colocar con total sequridad sobre superficies de madera o paredes

de ladrillos. Sin embargo, nunca cologue el interruptor directamente sobre objetos metalicos o materiales que

contienen metales, por ejemplo, estructuras de plastico de ventanas y puertas que incluyen un marco metalico.

Es posible que el emisor no funcione correctamente.

Instalacion del timbre (receptor)

1. Eltimbre esta disefiado solo para uso interior, se alimenta con 3 pilas de 1,5 V AA.

2. Enelalcance de laemision (maximo 180 m) influyen las condiciones locales, por ejemplo, el ndmero de las
paredes que la sefial tiene que atravesar, marcos de puertas metalicos y otros elementos que influyen en
latransmision de la sefial de radio (1a presencia de otros aparatos de radio que trabajan en una frecuencia
parecida, como termdmetros inaldmbricos, mandos de puertas, etc.). EL alcance de la emisidn puede bajar
de manera significativa por causa de la influencia de estos factores.

Solucion de problemas

El timbre no suena:

+ Puede que el timbre esté fuera del alcance indicado.
- Ajuste la distancia entre el interruptor del timbre y el timbre doméstico, el alcance puede estar
afectado por las condiciones locales.
« Lapila del interruptor del timbre puede estar agotada.
- Cambie la pila y vigile que la polaridad al insertarla sea correcta. Realice una nueva vinculacion
del interruptor con el timbre.
+ Eltimbre doméstico no tiene alimentacion.
- Lapila del timbre puede estar agotada.
- Cambie las pilas y vigile que a polaridad al insertarlas sea correcta. Realice una nueva vinculacion
del interruptor con el timbre.
Cuidado y mantenimiento
EL timbre inaldmbrico digital es un dispositivo electranico sensible, por eso cumpla las siguientes medidas:
El timbre (receptor) esta disefiado solo para el uso interior en espacios secos.
De vez en cuando verifique el correcto funcionamiento del interruptor y cambie las pilas a tiempo. Utilice
solo pilas alcalinas de 1,5V de buena calidad y con los parémetros prescritos.
No utilice pilas recargables de 1,2V, pueden causar fallos en el funcionamiento de la conexion inalambrica.
Si lleva tiempo sin utilizar el timbre, quite la pila del interruptor del timbre.
No arroje las pilas al fuego, no las desmonte ni las cortocircuite.
Mantener fuera del alcance de los nifios. La ingestion puede provocar intoxicacion quimica, perforacion de
tejidos blandos y muerte. Puede producirse una intoxicacion grave en las dos horas siguientes al problema.
Acuda inmediatamente al médico.
No exponga ni el interruptor ni el timbre a vibraciones e impactos.
No exponga ni el interruptor ni el timbre a temperaturas elevadas, radiacién solar directa o humedad.
Para la limpieza, utilice un pafio ligeramente himedo con un poco de detergente. No utilice productos
de limpieza o disolventes agresivos.
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Este aparato no est4 destinado para que lo utilicen personas (nifios incluidos) cuya capacidad fisica, sensorial
0 mental, 0 su experiencia y conocimientos, no sean suficientes para utilizar el aparato de forma segura, a
menos que lo hagan bajo supervisidn o tras recibir instrucciones sobre el uso adecuado del aparato por parte
del responsable de su seguridad. Es necesario vigilar que los nifios no jueguen con el aparato.

Por la presente, EMOS spol. s . 0. declara que el equipo de radio tipo P5763N cumple con la Directiva 2014/53/
EU. El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE est disponible en la siguiente direccion de
Internet: http://www.emos.eu/download.
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GARANCIJSKA I1ZJAVA

Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.

. Garancijski rok pricne teci z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.

EMOS $I, d.0.0 jami kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanjkljivosti na
aparatu zaradi tovarnike napake v materialu ali izdelavi.

Za Gas popravila se garancijski rok podaljsa

Ce aparat ni popravijen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva novega
ali vratilo placanega zneska.

. Garancija preneha, ce je okvara nastala zaradi:

- nestrokovnega-nepooblastenega servisa

- predelave brez odobritve proizvajalca

- neupostevanja navodil za uporabo aparata
Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odg i prodajalca za napake na blagu.
Ce ni drugate oznateno, velja garancija na ozemelskem obmotju Republike Slovenije.

. Proizvajalec zagotavlja proti platilu popravilo, vzdrZevanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate

tri leta po poteku garancijskega roka.

. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe zaradi nepravilne

uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavija garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblasteni delavnici (EMOS SI, d.o.o.,
Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, e s prepozno prijavo
povzroti $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do uveljavljanja garancijskega zahtevka.
Prilozen mora biti potrjen garancijski list z originalnim ratunom.

EMOS S1, d.0.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garancijskem roku ne bi deloval brezhibno.

INAMKA: Brezzitni zvonec in ojacevalnik signala

TIP:

PS763N

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis:

EMOS S, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 §empeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 820517 21

e-mail: reklamacije@emos-si.si
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